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ـــــةِ  حَْْ                                                                                                                   مَزْرَعةَُ بيَتِْ الرَّ

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا

 مِنْ القاهِـرةِ  -512-الطَْريِقُ الصَْحَــرَاوي الغَْرْبِِ الكِْيلوُ 

 
 

َّ  تُ ولَ لُ دْ مَ الْ  َّ وِ غَ لَ ال   ةُ ي
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 .اسِ المّيتُورْجِيَّةِ شَّمَّ تِ الالََتُ الَّمَغَوِيَّةُ فِي مَرَدَّ دْلُو المَ  اسـ الكتاب:
 ػػمِػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػي[ػػػػػػػدَّاسِ الْبَاسيبِحَسَػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػبِ الْقػُػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ]

 الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ : إعداد
 القاىرة ٕٕٗٓٚٗٗٗدار يوسؼ كماؿ لمطباعة ت:  :ةالمطبع
 .لممؤلؼ محفوظة الحقوؽ جميع

 يُطمب ىذا الكِتاب مف:
 -المنيا )الصحرواي الغربي  –بني مزار  –مكتبة مزرعة بيت الرحمة  .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓمف القاىرة(, ]تميفوف:  ٕ٘ٔالكيمو 
 مكتبة المحبة بِشبرا مصر. .ٕ
 ٜٖٜٖٕٕٓٗٙٔٓلطمبات الجممة أ. عماد ماىر  .ٖ
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 البابا تواضروس الثاني
 ابا الإسكندريّة وبطريرك الكِرازة المرقسيّةب
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 الأنبا إسطفانوس

  أسقف ببا والفشن وسمسطا
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 مُقَدِّمَة
بِحسب  لِمردات الشَمّاس الميتروجيّة تحميميّةٍ  يحتوي ىذا الكتاب عمى دراسةٍ     

إظيار المعاني الروحيّة التي يشتمؿ عمييا  , وفييا عممنا عمىالقداس الباسيمي
ىذا إلى جانب أنَّنا قد قُمنا بإظيار المواضع التي يحدث  ,عمى حِدَةٍ  كؿ مردٍ 

والْلفاظ فييا التداخؿ لمكممات والتعبيرات اليونانيّة بيف ثنايا الَصطلاحات 
لَستخداـ ا فيأننا قد أشرنا إلى الكممات التي دخمت  الإضافة إلىالقبطيّة, ىذا بِ 

القبطي عف المغة اليونانيّة وىكذا الكممات التي تَحَوَّرت بعض حروفيا في المغة 
ّـَ دخمت إلى المغة القبطيّة بِعد تغيير الحرؼ أو الحركة بما يتلائـ مع  اليونانيّة ثُ

الذي قد يَتَحَوَّر في بعض كممات   `كالتنفس اليائي  ,استخداـ الْبجديّة القبطيّة
الذي يتحور ببعض  aiوالصوت المزدوج  ,\غة القبطيّة إلى حرؼ وعبارات الم

الذي ىو دخيؿٌ عمى المغة  keكما في الحرؼ  eكممات المغة اليونانيّة إلى 
 بمعنى )و(. ,kaiالقبطيّة عف الحرؼ اليوناني 

بيد أنّنا في دراساتنا ىذه لـ نغفؿ الإشارة إلى الترجمة الحرفيّة لِبعض     
أخذاً في  تُرجمت بِبعض كتب الخولَجي بِتَصَرُّؼٍ  ىيرات التالكممات والتعب
بر بِخطأ تمؾ الترجمات المتصرفة مف منطمؽ أنَّيا قد تلـ نعالَعتبار أننا 

أوضحت نفس المعنى الذي كاف مف المفترض لمترجمة الحرفيّة أف توضِّحو, 
اليوناني ىذا بالإضافة إلى أننا قد آثرنا في بعض المواضِع الرجوع إلى النص 

حيا المغة اليونانيّة باستخداـ  لممرد وذلؾ لَستبياف المعاني العميقة التي توضِّ
 مُختمؼ الْزمنة والصيغ للأفعاؿ والْسماء.

ىذا وقد عممنا عمى توضيح بعض نقاط الَختلاؼ لبعض الكممات القبطيّة     
 ؿٍ وتوردىا كتب خولَجي أخرى بشك بِشكؿٍ  يالتي توردىا بعض كتب الخولَج

بالرجوع إلى أصميا في القاموس مع التنويو عف الشكؿ الصحيح لمكممة  آخرٍ 
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متى كانت  ٔالقبطي متى كانت قبطيّة الْصؿ أو بالرجوع إلى القواميس اليونانيّة
 أقتبستيا المغة القبطيّة بيف ألفاظيا وتعبيراتيا.يونانيّة الْصؿ 

لتي اختمفت بعض كتب ىذا وقد قُمنا بِتصحيح بعض الكممات القبطيّة ا    
الذي تورده بعض كتب الخولَجي  ebol`كالحرؼ  ,ياالخولَجي في استخدام

التي تستخدميا  precbuterocككممة , وىكذا e,خطأً, بِدوف الجنكـ عمى الػػ 
بشكؿٍ يُجانبو الصواب  pعمى حرؼ الػػ  `بعض كتب الخولَجي بإضافة الجنكـ 
 ف إضافة حركة الجنكـ.حيثُ أفَّ الشكؿ الْصح ليا يكوف بدو 

والحقيقة أنَّنا في تركيزنا عمى الَقتباسات مف المغة اليونانيّة إلى المغة     
القبطيّة أو بِمعنى آخر الكممات التي نقمتيا المغة القبطيّة عف المغة اليونانيّة 
ودخمت في استخداميا المغوي عف بعض الكممات اليونانيّة لـ نغفؿ حؽ النص 

عبيرات القبطيّة, وكأفَّ السيادة اليونانيّة التي طغت عمى كثيرٍ مف القبطي أو الت
,إف لـ يكف أغمبيا, أمرٌ يعزى لِضعؼ الْبجديّة القبطيّة في التعبير  المرداتِ 

عف المعاني المُختمفة, إنما قد آثرنا ىذا التركيز في توضيح الَقتباسات المغويّة 
أولَ لِجعؿ الدراسة أكثر شمولًَ وتركيزاً مف مف المغة اليونانيّة إلى المغة القبطيّة, 

منطمؽ اشتماليا عمى كؿ ما يتعمؽ بالمرد مف الناحية التأمميّة الروحيّة وىكذا 
مف الناحية المغوية بالمُقارنة بالمغات الْخرى, وثانيّاً لِتوضيح حكمة الكنيسة 

فمئف  السديدة في التركيز عمى اليدؼ والمضموف مع اختلاؼ الطرؽ والوسائؿ,
طغت المغة اليونانيّة عمى كافة لغات العالـ وقتئذٍ إلى الدرجة التي أصبح فييا 
المقياس الذي يُقاس عميو عمـ الشخص مف جيمو ىو المامو بالمغة اليونانيّة 
كمغةٍ أولى يتكمـ بيا العالـ المعروؼ وقتئذٍ, كاف مف الواجب عمى الكنيسة أف 

                                                           
 زيّة.سواء القواميس اليونانيّة العربيّة أو القواميس اليونانيّة الإنجمي ٔ
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 ,تستخدميا في طقوسيا وكُتبيا وعباداتياتقوـ بِتوظيؼ المغة وتقنينيا حتى 
, تحت ظؿ جناحييا وىكذا تجمع مف شتات العالـ المُظمـ المتكمميف بِيذه المغة

الحؽ الكنيسة رغـ اقتباسيا لكثيرٍ مف الكممات اليونانيّة لـ تغفؿ بومع ذلؾ و 
الكممات  , وىكذا استخدمت بِكثرةٍ ٕالذي يوجبو عمييا التَكَمُّـ بمغتيا الُْـ

والتعبيرات القبطيّة إلى الدرجة التي سيمحظ فييا القارئ إتياف مردات كاممة 
 بالشكؿ القبطي الْصيؿ.

حاويةً بِحسب القداس الباسيمي مف ىنا أصبحت المردات الميتروجيّة القبطيّة     
وأخيرة تحتوي  ,وأخرى يونانية مكتوبة بِأحرؼ قبطيّة ,لمردات قبطية الْصؿ

مزيجٍ يُؤكد لمجميع عدـ تَحَيُّز الكنيسة لِعرؽٍ أو لِمُغَةٍ إنما كعمى المغتيف معاً 
 بالْكثر اىتماميا الشديدِ بِخلاص كافة البشر.

ببركة صموات صاحب الغبطة والقداسة البابا المُعَظَّـ الْنبا تاوضروس     
وشريكو في الخدمة الرسوليّة الْنبا إسطفانوس أسقؼ ببا والفشف الثاني 

ىذا الكتاب راجيف مف إلينا الحَنّاف أف يَحوطو بِعنايتو وبِموآزرة  نُصدروسمسطا 
 روحو القدوس لكي ما يكوف نفعاً لمكنيسة ولسائر مؤمنييا عمى مر الْزماف.

لى الْبد آميف.  لو المجد منذ الْزؿ والآف وا 
! 

                                                           
ليس بِنوعٍ مف التَحَيُّز لمغات, فالغاية الوحيدة لمكنيسة ىي الَعلاف عف خلاص السيد المسيح المقدـ  ٕ

لمبشريّة الخاطئة, فخطة الخلاص الإلييّة لَ تتوقؼ عمى لغةٍ دوف أخري, وكأفَّ المتكمميف بِتمؾ المغة 
وقد آثرنا ىذا التعميؽ إذ تذكرنا  الْبدي,أو بِغيرىا ىـ الْكثر امتيازاً عف غيرىـ في اقتباؿ الممكوت 

عنواف أحد الكتب لِتعميـ المغة القبطيّة وىو )لغة السماء( فأحببنا توضيح ىذه النُقطة لِمف يأخذ ىذا 
سيتكمـ بيا البشر في السماء ليست ىي القبطيّة ولَ  يالعنواف مف البسطاء بِمعناه الحرفي, فالمغة الت

التي عندما الكامؿ والدائـ لله ولمجميع ولغة التسبيح المستمر لله و ا لغة الحب ولَ غيرىما إنم ةاليونانيّ 
سمعيا مار بولس الرسوؿ لـ يقدر رغـ المامو بِالمغة اليونانية والعبريّة عمى فيـ مكنونيا وتَقَصّي 

 محتواىا.
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 (لمصلاة قفوا)رفع بخور 
 

 .epi   proceuxh   ctaqhte` لمصلاة قفوا.
 

بعد أف يُصافح الكاىف اخوتو الكينة ويسأليـ السماح والمُساعدة لو في    
الشعب  بِأف يُنذرالشماس  يأمرالدعاء والطمب عنيـ وعنو وعف سائر الشعب 

(, وعندىا يؤكد الشَمّاس ىذا الْمر بمعنى )صَؿِّ  lhl[` خاطبو قائلاً بالصلاة فيُ 
الذي دخؿ إلى المغة  epi`يُترجـ الحرؼ  )لمصلاة قفوا( حيثُ لمشعب بِقولو 

 الطريقةإلى(, بيد أفَّ  \إلى )تجاه  ,evpiالقبطيّة بِنفس نُطقة في المغة اليونانيّة 
 ,evpi حرؼ المعنى اليونانيىذا المعنى الذي ورد عف بياف القبطيّة الْصيمة لِ 

   .الكممةإلى ( إلى بدائة  \لػ  \الذي يُترجـ إلى )نحو  e`إضافة الحرؼ  ىى
ّـَ      اليونانيّة كممة المغة ب,evpi وأالقبطيّة المغة ب epi`تبع حرؼ المعنى يثُ

proceuxh  التي دخمت أيضاً إلى المغة القبطيّة بِنفس النطؽ في أصميا
طمبة(, والحقيقة أفَّ بعضاً مف كُتب  \صلاة ) وتعني ,proseuch اليوناني

( في كممة p( عمى حرؼ )`  نكـ )الجحركة الخولَجي قد درجت عمى إضافة 
proceuxh مثؿ الخولَجي المقدس  وذلؾ لَضفاء التطويؿ عمى الحرؼ

بِمعرفة القمص عبد المسيح المسعودي البرموسي حيثُ  ٕٜٓٔالمطبوع سنة 
, وىكذا أيضاً كما  epi  `proceuxh  `ctaqhte`وردت بو الصلاة عمى ىذا النحو

 كيرلس كيرلس مقس[ لوالشرح الضبط مع تقابمةم الثلاثة القداساتورد بِكتاب ]
( التي تبتدء بو pالسابؽ إنما بِمصؽ حرؼ )حيثُ وردت بو الطمبة بِنفس الشكؿ 

فجاءت الطمبة ىكذا  epi`( الذي ينتيي بو الحرؼ iبحرؼ ) proceuxhكممة 
epi `proceuxh  `ctaqhte  عمى ( ` ) حيثُ نُلاحظ عدـ ظيور حركة الجنكـ

 .epi`الحرؼ 
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  |evpi proseuchبالمغة القبطيّة أو  epi  proceuxh`أخيراً يتبع تعبير    
انتصبوا(  \لِْمر مُخاطب الجمع بمعنى )قفوا  ctaqhteبالمغة اليونانيّة الفعؿ 

حيثُ نُلاحِظُ أفَّ أمر وجود(,  \بِمعنى )اقامة  ctacicوىو مف الكممة القبطيّة 
انتصبوا( قد دخؿ إلى المغة القبطيّة  \بمعنى )قفوا  ctaqhteالفعؿ القبطي 

أبقى( لِجمع المُخاطب  \أقوـ  \بِمعنى )أقؼ  i[sthmiكيجائة لمفعؿ اليوناني 
بِمعنى )قفوا(, وىكذا ترد الطمبة عمى  i[stasqeالذي يُصاغُ عمى ىذا النحو 

 |evpi proseuchبالمغة القبطيّة أو  epi  proceuxh  ctaqhte`ىذا النحو 

i[stasqe  بِمعنى )لِمْصَلَاةِ قِفُوا( أو )قِفُوا لِمْصَلَاةِ(.بالمغة اليونانيّة 
! 
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 (صلاة الشُكر -صموا بخور )رفع 
 

 .Proceuxecqe .صموا
 

يُنادي الشماس )بكؿ سلاـ( عبارة لِ الكاىف في صلاة الشُكر يصؿ عندما     
مُصاغٌ مف رَّعوا(, وىو فعؿٌ تَضَ  \بِمعنى )صَمّوا  proceuxecqeالشعب قائلًا 

بيد أفَّ بعض كُتب , proseu,cesqaiالفعؿ اليوناني لِْمرِ مُخاطب الجمع 
( لتصير p( عمى حرؼ )`  الخولَجي قد درجت عمى إضافة حركة الجنكـ )

`proceu[acqe  بمعرفة القمص  ٕٜٓٔكما ورد بِكتاب الخولَجي المطبوع سنة
ا جاء بِالطبعة الرابعة لِكتاب الخولَجي الذي عبد المسيح المسعودي, وىكذا كم

بمعنى  proseu,comaiعنى بِطبعة دير المحرؽ, والحقيقة أفَّ الفعؿ اليوناني 
إنما باستخداـ  )أصمّي( قد دخؿ إلى المغة القبطيّة بنفس نُطقو في المغة اليونانيّة

الصلاه  لْصيؿ لِفعؿالمعنى االمغة القبطيّة تُعَبِّرُ عف  بيد أفَّ الحروؼ القبطيّة, 
 .(التَمَسَ  \توسَّؿَ  \تضرَعَ  \ابتيؿَ  \صَمَّى بِمعنى ) lhl[`باستخداـ الفعؿ 

 \بِمعنى )أصمّي  eu;comaiفَيُصاغ مف الفعؿ  proseu,comaiأمّا الفعؿ     
الذي يُستخدـ  pro,jأتَضَرَّع( مُضاؼٌ إلى حرؼ المعنى  \أتوسَّؿ  \أطمب 

, وىو أمرٌ يدؿ عمى أفَّ (الحركة والَتجاه والقرب)رةٍ إلى بالْفعاؿ المركبة كإشا
عمؿ الصلاة ىو فعؿٌ قمبيٌ داخميٌ يُحرؾ المشاعر تجاه ونحو الله الذي يبتغي 

  بصلاتو إليو.   الَقتراب منوالإنساف 
! 
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 (صلاة الشكر -أطمبوا لكي يرحمنا الله رفع بخور )
 

أطمبوا لكي     
يرحمنا الله: ويتراءؼ 
عمينا: ويسمعنا: 
ويُعيننا: ويقبؿ 
سؤالَت وطمبات 
قديسيو منيـ 
بالصلاح عنا في كؿ 
حيف: ويغفر لنا 

 خطايانا.

       Twb\   \ina   `nte   V;   nai   nan> 
`ntef]en\ht   'aron> `ntefcwtem   
`eron> `nteferbo’hqin   `eron> `ntefsi   
`nni;\o   nem   nitwb\   `nte   nhequ?    
`ntaf   `ntotou   `e`\rhi   `ejwn   
`epiagaqon   `nchou   niben> `ntefxa   
nennobi   nan   ̀ebol. 

 

في  \twbبِيذا المرد القبطي الذي يبتدئ بالفعؿ يُنادي الشَماس الشعب     
التي دخمت إلى  ina\صَمّي( متبوعاً بالْداة  \صيغة الْمر بِمعنى )أطمب 

لػػ( حيثُ تَحَور  \لِْجؿ  \اليونانيّة بِمعنى )لكي  i[naة مف كممة المغة القبطيّ 
في فيرد  – -nte`أمّا الحرؼ (, \التنفس اليائي الموجود بِيذه الكممة إلى حرؼ )

, وىكذا جاء مُتَّصِلًا (حتَّى \ لكي)بِمعنى  التعميمية مع الصيغةالمغة القبطيّة 
بِمعنى  cwtemرَؽَّ( والفعؿ  \تَحَنَّف  \بِمعنى )ترائؼ  en\ht[بِكُؿٍّ مف الفعؿ 
بِمعنى  siعاوف( والفعؿ  \ساعد  \بِمعنى )أعاف  erbòhqin)سَمَعَ( والفعؿ 

 \غَفَر بِمعنى ) xw  `ebol)يقبؿ( وأخيراً الفعؿ بمعنى )يأخذ( وفي ىذا الموضع 
 ntef]en\ht`صيغ الْفعاؿ عمى ىذا النحو  وردت, وىكذا (سَمَحَ  \عَتَؽَ 

 nteferbòhqin`بمعنى )لكي يسمع(, و ntefcwtem`عنى )لكي يترائؼ(, وبِم
بمعنى )لكي يأخذ( أو بمعنى أدؽ )لكي يقبؿ(,  ntefsi`بِمعنى )لكي يُعيف(, و

 بمعنى )لكي يغفر(. ntefxa   ̀ebol`و
فيتكوف مف الحرؼ  ntotou  `e`\rhi  `ejwn  `epi`agaqon`أمّا تعبير     

`ntot  ًؼلمحر مُضافا ou ّـَ يتبعو  الداؿ عمى غائب الجمع بمعنى )منيـ( ثُ
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بمعنى )أمر صالح(  agaqonعف( وكممة  \)عمى بمعنى "e\̀rhi   `ejw`   تعبير
النُطؽ دخمت إلى المغة القبطيّة بِنفس طريقة  avgaqon كممة يونانيّةوىي 

 piلمذكر اممفرد المُعَرَّفة بأداة التعريؼ ل agaqonسبؽ الصفة يوالكتابة, حيثُ 
بواسطة(, وىكذا تكوف الترجمة الحرفية لمنص )منيـ  \بمعنى )بػػ  e`الحرؼ 

 بالصلاح عَنّا ]عمينا[(.
! 
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 (أوشية الراقدينرفع بخور )
 

أطمبوا عف آبائنا     
وأخوتنا الذيف رقدوا وتنََيَّحوا 
في الإيماف بالمسيح منذ 
البدء: آبائنا القديسيف 

الْساقفة: وآبائنا رؤساء 
الْساقفة وآبائنا القمامصة 
وآبائنا القسوس: واخوتنا 
الشمامسة: وآبائنا الرىباف 
وآبائنا العممانييف وعف 
نياح كؿ المسيحييف: لكي 
المسيح إلينا يُنيح نفوسيـ 
أجمعيف: في فردوس 
النعيـ: ونحف أيضاً يصنع 
معنا رحمة: ويغفر لنا 

 خطايانا.

       Twb\   `ejen   nenio;   nem   
neǹcnhou   etauenkot> au`mton   
`mmwou   'en   `vna\;   `mpiXrictoc   
icjen   `pene\> nenio;   eqouab   
`narxi`epickopoc   ke   nenio;   
`ǹepickopoc> nenio;   `n\hgoumenoc   
ke   nenio;   `mprecbuteroc> nem   
neǹcnhou   `ndiakwn>   nenio;   
`mmonaxoc   ke   nenio;   `nlaikoc   nem   
è\rhi   `ejen    tanapaucic   thrc   `nte   
nixrictianoc> \ina   `nte   Pxc?    
Pennou;   ;`mton   `nnouyuxh   
throu> 'en   piparadicoc   `nte   
`pounof> anon   de   \wn   `nteferpinai   
neman> `ntefxa   nennobi   nan   `ebol. 

 

تَضَرَّع(  \بمعنى )سأؿ  \twb فعؿبال ٖمرد أوشية الراقديفيبتدئ الشَمّاس     
ّـَ يتبعو بِعبارةتَضَرَّعوا \ أسألوا \يغة الْمر بِمعنى )أطمبوا صفي      ejen`( ثُ

nenio;   nem     nen`cnhou     `etauenkot     au`mton  بِمعنى )عف آبائنا
الذي يَرِدُ في  emton%  `mtonالذيف رقدوا وتنََيَّحوا( حيثُ يُعَبِّرُ الفعؿ  واخوتنا

                                                           
 تقُاؿ في عشية وباكر يوـ السبت. ٖ
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زمف الماضي الْسبؽ عمى حدثٍ سَبَؽ حدث آخر بِنفس الجممو وىو الْمر 
 .الذي يتوافؽ مع حالة الراحة والنياح التي تمي الموت والرقاد

ت المغويّة التي ىذا مف ناحيّة أمّا مف الناحية الْخرى فمف بيف الملاحظا    
بِخصوص الترجمة عف النص القبطي الَشارة إلى أنَّوُ يُمكننا التعقيب عمييا 

  ina   `nte   pi`xrictoc  pennou;   ;`mton   ̀nnouyuxh\يُمكف ترجمة عبارة
 throu  ًَمف )لكي المسيج إلى )لِكي يُنَيِّح المسيح إلينا نفوسيـ أجمعيف( بدل

ـ أجمعيف( وىو أمرٌ لَ يخؿ بالمعنى المقصود مف سياؽ إلينا يُنَيِّحُ نفوسي
 .النص إنما أردنا التنويو عنو لِجعؿ موضوع التأمؿ أكثر شمولًَ 

عقيب عمييا مف الناحية المغويّة تال أيضاً  بيد أنو مف بيف العبارات التي يُمكف    
دوس حيثُ يُمكف ترجمتيا إلى )في فر  en  piparadicoc  `nte  ̀pounof'عبارة 
العبارة التي ينتيي بيا وكذا  (,النعيم( بدلًَ مف ترجمتيا إلى )في فردوس الفرح

لكي يُمكف ترجمتيا إلى ) حيثُ  ntefxa   nennobi   nan    `ebol`المرد وىي 
 xw   `ebolحيثُ يتصؿ الفعؿ  لنا خطايانا( ويغفرلنا خطايانا( بدلًَ مف ) يغفر

حَتّى( مع الْفعاؿ في  \يرد بمعنى )لِكي الذي  -nte`بِمعنى )يغفر( بالحرؼ 
 الصيغة التعميميّة.

بِيذا المرد كما بِغيره مف المردات امتزاج وتداخؿ الكممات أيضاً نلاحظ     
التي  arxi`epickopocالقبطيّة واليونانيّة بِبعضيا البعض, مف أمثمة ذلؾ كممة 

التي دخمت إلى  ,avrch كممة الْولى ىي ,تنقسـ إلى كممتيف يونانيتي الْصؿ
عمى ىذا بالمغة اليونانيّة المغة القبطيّة بِنفس نُطؽ الحروؼ وطريقة كتابتيا 

 \أصؿ( وفي بعض الْحياف بِمعنى )حُكـ  \بدء  \بمعنى )بداية  arxhالنحو 
التي دخمت أيضاً إلى المغة القبطيّة  evpi,skopoj كممة والثانيّة ىي ,رئاسة(

بيد أفَّ نُطقيا وطريقة كتابتيا في المغة اليونانيّة,  راعي( بنفس \بمعنى )أسقؼ 
الكممة القبطيّة الْصؿ التي تعبر عف معنى مقطع الكممة الْوؿ ,أى أوؿ أو 
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بدء  \بداية بِمعنى ) -ana\أوؿ الشئ( وكممة  \بِمعنى )رأس  ave`بداية, ىي 
صؿ تعبر قبطيّة الْ كممات ابتداء(, وكميا \بِمعنى )بدء  h\ابتداء( وكممة  \

, أمّا الكممة القبطيّة ,avrchعف نفس المعنى الذي تعبر عنو الكممة اليونانيّة 
بمعنى  moniالْصؿ التي تعبر عف مقطع الكممة الثاني فيي ترد عف الفعؿ 

 (.ربَّى \ قاتَ  \ أطعَ َـ \ رَعَى)
كممة تداخؿ الكممات القبطية واليونانيّة بِيذا المرد أيضاً بيف ما يُبَيف مف     

\ugoumenoc  التي دخمت إلى المغة القبطيّة مف كممةh`gou,menoj  اليونانيّة
بالمغة اليونانيّة إلى (  ̀)مُدَبِّر( حيثُ تَحَوَّر التنفس اليائى \بِمعنى )قُمُّص 

, مقطعيفتتكوف بِدورىا مف بيد أفَّ ىذه الكممة  ,ٗبالمغة القبطيّة( \)الحرؼ
 \وحيد بمعنى ) mo,noj)أقود(, والثاني مف كممة بِمعنى  a;gwالْوؿ مف الفعؿ 

 \بمعنى )والي  h`gemw,n, وقد تكوف الكممة مشتقة مف كممة متوحد( \منفرد 
 .أقود( \أحكـ  \بمعنى )أتولى ]السُمْطة[  h`gemone,uwحاكـ( أو مف الفعؿ 

التي دخمت إلى المغة  precbuterocأيضاً مف بيف ىذه الكممات كممة     
 diakonocوكممة  ,بمعنى )قس( presbu,terojة مف الكممة اليونانيّة القبطيّ 

 dia,konojالتي دخمت لمغة القبطيّة بنفس نُطؽ وطريقة كتابة الكممة اليونانيّة 
التي دخمت إلى المغة القبطيّة عف  monaxocشَمّاس(, وكممة  \بمعنى )خادـ 

, وكممة مسكف(وحيد ال \بمعنى )راىب  Monaco,jالكممة اليونانيّة 
anapaucic  التي دخمت لمقبطيّة عف الكممة اليونانيّةavna,pausij  بِمعنى

حيثُ تعبر المغة القبطيّة مف بيف كمماتيا القبطيّة الْصؿ عف نياح(,  \)راحة 
, وعف المعنى الثاني ,أي شَمّاس, بِكممة ouhbالمعنى الْوؿ ,أي قس, بِكممة 

                                                           
قبطيّة بعد تَحَوُّر التنفس اليائي الموجود بالكممة التي دخمت إلى المغة ال ina\ىكذا أيضاً كممة  4

 keالقبطي, وىو نفس الْمر الذي يُمكننا تطبيقو عمى حرؼ العطؼ  \إلى الحرؼ  i[naاليونانيّة 
 .,kaiالذي تَحَور عف الحرؼ اليوناني 
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ref]am]ervei  خادـ الييكؿ(, وعف المعنى الثالث ,أي  \بِمعنى )شَمّاس
, وعف المعنى منعزؿ( \راىب  \بِمعنى )مُعتكؼ  vankwrfراىب, بِكممة 

 .راحة( \بِمعنى )نياحة  mton`الرابع ,أي نياح, بِكممة 
ىذه النُقطة نُحِبُّ أف نمفت الَنتباه ليس فقط إلى تداخؿ  ؿبيد أنَّنا مف خلا    

بؿ وأيضاً إلى  ,ممات القبطيّة بِأغمب المردات الميتورجيةالكممات اليونانيّة مع الك
بيف  الْصؿ المُكوَف لِكممة واحدة, مفتداخؿ المغتيف القبطية واليونانيّة بِنفس 

اليونانيّة الْصؿ بمعنى )كاىف( والتي حاؿ  presbu,teroj كممةالكممات ىذه 
مى صيغة اسـ المعنى حصمنا ععمى الداؿ  metأُضيؼ ليا الحرؼ القبطي 

ر الذي يمكننا تطبيقو م, وىو الْبمعنى )قسيسيّة( met`precbuteroc المصدر
تعاسة( والتي بإضافة الحرؼ  \بِمعنى )شقاوة  talai,prwtojعمى كممة 

met  إلييا حصمنا عمى اسـ المعنى المعبر عف المصدر عمى ىذا النحو
mettalepwroc. 

! 
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 (أوشية المرضى)رفع بخور 
 

أطمبوا عف آبائنا     
وأخوتنا المرضى 
بِكؿ مرض: إف كاف 
في ىذا المسكف أو 
بِكؿ موضِع: لكي 
المسيح إلينا ينعـ لنا 
وليـ بالعافية 
والشفاء: ويغفر لنا 

 خطايانا.

       Twb\   `ejen   nenio;   nem   
neǹcnhou   et]wni   'en   jin]wni   
niben> ite   'en   paitopoc   ite   'en   
mai   niben> \ina   `nte   Pxc?    Pennou;   
er̀\mot   nan   nemwou   `mpioujai   
nem   pitalso> `ntefxa   nennobi   nan   
`ebol. 

 
بعد انتياء الكاىف مف أوشية  ٘يقوؿ الشّمّاس المرد الخاص بِأوشيّة المرضى    

الشعب بالصلاة والتَضَرُّع لِْجؿ حيثُ يُكرر الْمر المُعتاد عمى الراقديف, 
حيثُ تَرِدُ ليس فقط في ىذا الموضِع إنما بِكؿ موضِعِ بِأي مرضٍ المرضى 

   en'ومُضافة لِعبارة etمُعَرَّفةٌ بِأداة الوصؿ بِمعنى )مريض(  wni[كممة 

jin]wni   niben  بِمعنى )بِكؿ مرضٍ( حيثُ تتصؿ الْداةjin  الدالة عمى
بِمعنى )مريض(, ومف بيف ما تجدر  wni[مصدر بِكممة الَسـ في صيغة ال

لَ يخمو مف ارتباط وتزامف الكممات اليونانيّة  هأنَّوُ رغـ صِغر بِيذا المرد ملاحظتو 
التي دخمت إلى المغة القبطيّة  ina\بيف ثنايا الكممات والتعبيرات القبطيّة ككممة 

التنفس اليائي بالكممة بعد تَحَور بمعنى )لكي(  i[naمف الكممة اليونانيّة 
التى دخمت  pi`xrictocالقبطي, ىذا بالإضافة لِكممة  \اليونانيّة إلى الحرؼ 

                                                           
 وباكر. ,والْعياد السيديّة ,تقُاؿ في عشية الْياـ الفرايحي ٘
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 بمعنى )المسيح( ò cristo,j القبطيّة مف الكممة اليونانيّة الْصؿالمغة إلى 
 .ٙبِمعنى )إذا( ei=teالذي دخؿ لمغة القبطيّة مف الحرؼ اليوناني  ite`والحرؼ 

كممات يونانيّة الْصؿ مع صفات ضاً مُلاحظة تلاحـ واندماج تجدر بنا أي    
بِمعنى )ىذا الموضِع( التي  paitopoc ككممة ,واحدةإشارة قبطيّة لِتكويف كممة 
التي دخمت عف الكممة  topocبِمعنى )ىذا( وكممة  paiتتكوف مف اسـ الإشارة 

التي تتكوف مف  pìxrictoc, وكممة مكاف( \بِمعنى )موضِع  to,pojاليونانيّة 
 .piوأداة التعريؼ القبطيّة  cristo,jالكممة اليونانيّة الْصؿ 

عدـ الَلتزاـ بالترجمة الحرفيّة  دْ رَ بيد أنَّوُ مف بيف المُلاحظات المغويّة لِيذا المَ     
في الترجمة مف النص القبطي إلى المغة العربيّة, وىو ما نعتبره أمرٌ مطموبٍ 

كممة  (موضِعكل في  وبِمعنى )إ ite   'en   mai   niben`بِعبارة  توردحيثُ قد 
mai يا تُرجمت إلى )موضِع( مف حيثُ أسبقيتيا لِكممة إلَّ أنَّ  (ٚبِمعنى )مواضِع

niben  التي لَبد وأف تسبقيا ىذه الكممة ,أيma  بمعنى )موضع(, في صيغة
( في المغة حيثُ أنو مف بيف المعاني التي تعبر عنيا كممة )كُؿ, maiالجمع 

 صفياالعربيّة الإشارة إلى صيغة الجمع دوف الحاجة إلى استخداـ الكممة التي ت
, وىو عمى خلاؼ كقولنا )كؿ الموضوع( بدلًَ مف قولنا ) كؿ المواضِيع( جمعاً 

الْمر في المغة اليونانيّة التي تقرف استخداـ الْداة والصفات الجمع مع الكممات 
 الجمع.

! 
 

 

                                                           
ٙ ite .  .  . ie  (.إمَّا ... أو) بِمعنى 
 بِمعنى ]موضِع[. maالجمع مف كممة  7
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 (ة المُسافرينأوشي)رفع بخور 
 

أطمبوا عف آبائنا     
وأخوتنا المُسافريف: 
والذيف يضمروف 
السفر في كؿ 
موضِع: سّيِّؿ طرقيـ 
أجمعيف: إف كاف في 
البحار: أو الْنيار: 
أو البحيرات: أو 
الطرؽ المسموكة: أو 
المُسافريف بِكؿ نوعٍ: 
لكي المسيح إلينا 
يردىـ إلى مساكنيـ 
سالميف: ويغفر لنا 

 نا.خطايا

       Twb\   `ejen   nenio;   nem   
neǹcnhou   etau]e   e `p]emmo> ie   
nheqmeu`i   e ]e   'en   mai   niben> 
coutwn   noumwit   throu> ite   
`ebol\iten   `viom> ie   niiarwou> ie   
nilumnh> ie   nimwit   `mmo]i> ie   eu`iri   
`mpoujinmo]i   `nrh;   niben> \ina   
`nte   pi’Xrictoc   Pennou;   
tacqwou   e nhetenouou   `mmàn]wpi   
'en   ou\irhnh> `ntefxa   nennobi   nan   
`ebol.    

 

بعد انتياء الشَمّاس مف المرد الخاص بأوشية المرضى يبدأ الكاىف أوشية     
أوشيّة المُسافريف حيثُ يبدأئو فَيَرُدُّ عميو الشماس بِالمرد الخاص بِ  ٛالمُسافريف

بالْمر المُعتاد بالتوسؿ والتَضَرُّع لمصلاة مف أجؿ المُسافريف بِكؿ نوعٍ ليس فقط 
لكي ما يردىـ السيد المسيح إلى مساكنيـ سالميف إنما وبالْكثر لكي ما يغفر 

شر البلخطايا الله تكرار الطمب والتَمَنّي بمغفرة أفَّ ليـ خطاياىـ حيثُ نُلاحِظ 
 لِإنشغاؿ المُصَمِّي ليس فقط باحتياجات الناس الْرضيّة إمّا لِشفاءِ  ىو بيافٌ 
ا مُيَ مِ أو لِرَد المُسافريف بسلاٍـ إنما وأيضاً باحتياجاتيـ الروحيّة التي يُجْ  الْمراضِ 

الشَمّاس عمى بيد أفَّ الحاح في التوسؿ والتَضَرُّع لِطمب مغفرة الله لمبشر, 
                                                           

 تُقال في باكر الأيام السنويّة. 8
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أمرٌ لَ يُبَيِّفُ ات بالصلاة لِكي ما يغفر الله خطايا البشر الشعب بِكافة المرد
صعوبة في اجتلاب رحمة الله عمى البشر بِمغفرة خطاياىـ إنما بِالْكثر يمفت 

كتأكيدٍ لمتعميـ انتباه المُصَمّي لِحاجة الجميع, مرضى كانوا, أو مسافريف, لممغفرة 
ّـَ احتياجيـ جميعيـ إلى  البشر وفسادىـكافة الكِتابي الذي كَشَؼَ عف تيو  ومف ثَ

اَلرَّبُّ مِفَ السَّمَاءِ أَشْرَؼَ عَمَى "رحمة الله ليـ بِمغفرتو لِخطاياىـ إذا ما تابوا عنيا 
بَنِي الْبَشَرِ لِيَنْظُرَ: ىَؿْ مِفْ فَاىٍِـ طَالِبِ الِله؟ الْكُؿُّ قَدْ زَاغُوا مَعاً فَسَدُوا. لَيْسَ مَفْ 

 .(ٖ-ٕ: ٗٔ" )مز سَ وَلََ وَاحِدٌ يَعْمَؿُ صَلَاحاً لَيْ 
عمى كالعادة فستتركز  التي سنتناوليا بِيذا المرد أمّا مف الناحية المغوية     

بِمعنى  ite……..ie`كتعبير إلى المغة القبطيّة, بعض الَقتباسات مف المغة اليونانيّة 
المعنى  بِنفس ei=te)إذا..أو( الذي دخؿ إلى المغة القبطيّة عف الحرؼ اليوناني 

التي اقتبستيا المغة القبطيّة بِنفس طريقة  pìxrictocوىكذا ككممة  ,تقريباً 
حيثُ تقُابؿ أداة التعريب لممفرد  ò cristo,jالنُطؽ والكِتابة مف الكممة اليونانيّة 

 .في اليونانيّة òفي القبطيّة أداة التعريؼ  piالمذكر 
يا في دراستنا لِيذا المرد ما يختص مف بيف النواحي المغويّة التي سنتناول    

بِترجمة بعض العبارات عف المغة القبطيّة إلى المغة العربيّة حيثُ نجد أفَّ أوؿ 
التي  etau]e   `e`p]emmo`ما يُصادفنا بِخصوص ىذا الموضوع ما جاء بِعبارة 
مة والحقيقة أنَّوُ يَصعُب الترجتُرجمت إلى )المُسافريف( بِأغمب كُتُب الخولَجي, 

 ٜانطمؽ( \مضى  \بِمعنى )ذىب  e  `e[الحرفيّة لِيذه العبارة حيثُ يرد الفعؿ 
بِمعنى )الذيف( وىو المعنى الذي عَبَّرت عنو  etومُضاؼٌ إلى أداة الوصؿ 

 e`p]emmo`وكممة  who areكُتُب الخُولَجي بالمغة الإنجميزيّة باستخداـ تعبير 
وكممة  piأداة التعريؼ لممفرد المذكر بِمعنى )إلى( و  e`التي تتكوف مف الحرؼ 

]emmo  سائح(, وىو المعنى الذي يرد بِكتب الخولَجي  \نزيؿ  \بِمعنى )غريب
                                                           

 وىو ما يُعَبِّرُ عف السفر. ٜ
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وىكذا نجد أفَّ الترجمة , travellingالمطبوعة بالمغة الإنجميزيّة باستخداـ كممة 
ب عمى ىذا النحو )الذيف ذىبوا ]انطمقوا[ لمتَغَرُّ  لِيذه العِبارة ىيالحرفيّة 
 ]لمغربة[(.

ىكذا فمف بيف العبارات التي أحببنا تناوليا مف جية الترجمة إلى المغة     
   ;ina   `nte  pxc/   pennou\المغة القبطيّة ما ورد بِعبارة  مفالعربيّة 

tacqwou   `enh̀etenouou   `mman]wpi   'en   ou\irhnh  َّحيثُ نُلاحِظُ أف
(     en   ou\irhnh'لِتعبيرالترجمة الحرفيّة  ( أو )بِسلاٍـ وليس ىو )في سلاٍـ

الذي يرد بالنصوص )سالميف( كما ورد بِبعض الخولَجيّات وىو الْمر 
, وىذا مف ناحية أمّا مف in peaceالإنجميزيّة لِكُتُب الخولَجي باستخداـ عبارة 
   tacqwou   `enh̀etenououلِعبارةالناحية الْخرى نجد أفَّ الترجمة الحرفيّة 

`mman]wpi  ىي )يردىـ إلى المساكف التي ليـ( حيثُ يرد الفعؿtacqo 
الداؿ  wouمُضاؼٌ لمضمير و أرجع( في الصيغة الضميرية  \بمعنى )أعاد 

 وكممة ٓٔبِمعنى )مسكف(  mman]wpi`وكممةعمى جمع الغائبيف 
`enh̀etenouou  التي تتكوف مف الحرؼ`e  بمعنى )إلى( والَسـ الموصوؿ

, بيد أننا )ليـ( nououبمعنى )الذيف( وضمير الممكيّة المنفصؿ  nh̀etلمجمع 
نُمفت انتباه القارئ إلى اننا وحينما نقوؿ أف الترجمة الحرفية لِيذه العبارة أو تمؾ 
ىي ).....( فنحف لَ ننتفي عف الترجمة السائدة والمُتداولة بيننا جانب الصحة, 

نَو لممرد لِجعؿ إنما فقط نُبحِرُ في البحث بيف عميؽ المع اني التي لمكممات المُكَوِّ
 .البحث أكثر شمولًَ 

مف ناحية الترجمة عبارة  نا التعميؽ عميياأيضاً مف بيف العبارات التي يُمكن    
coutwn    noumwit   throu,  َّالفعؿ فمع أفcoutwn  في صيغة يأتي

متي كانت مف يغة الْمر لمفعؿ لِْفَّ صلتوسؿ والتَضَرُّع مى اإلَّ أنَّوُ يَدُؿُّ عالْمر 
                                                           

 وىي الْماكف المخصصة لِسكف الرُىباف. (منشوبيّة)منيا اشتؽ الَصطلاح العربي  ٓٔ



25 

 

, الطرؼ الْصغر إلى الطرؼ الْكبر أو الْعمى دلت عمى التوسؿ والتضرع
وىو الْمر السائد في المغتيف اليونانيّة والقبطيّة بؿ وأيضاً في المغة العربيّة, ذلؾ 
لِْفَّ الشخص حينما يصمي بِقولو )أغفر لنا خطايانا( فيو لَ يأمر الله بالمغفرة 

 .إنما يمتمس منو المغفرة والمُسامحة ,حاشا,
أنَّو مف مف بيف المُلاحظات التي يُمكننا التعميؽ عمييا مف الناحيّة المغوية     

 بِمعنى ) أو الجو ie   niahrما تضيؼ إلى النص عبارة  ٔٔبيف كُتُب الخولَجي
 كممة حيثُ تتصؿالْجواء(  أو \الْىويّة  والترجمة الحرفيّة ليا )أو (أو اليواء \

ahr ٕٔ  بأداة الجمعni ,.وىو الْمر الذي لَ يرد بأغمب كتب الخولَجي 
! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 كتاب الخولَجي طبعة دير المحرؽ. ٔٔ
 جو(. \ىواء  \)غلاؼ جوي  بمعنى avh,rمف الكممة اليونانيّة  ٕٔ
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 (أوشيّة القرابينرفع بخور )
 

أطمبوا عف     
الميتميف بالصعائد 
والقرابيف والبكور 
والزيت والبخور 

ستور وكتب وال
القراءة وأواني 
المذبح: لكي المسيح 
إلينا يُعَوِضيـ في 

مائيّة: أورشميـ الس
 ويغفر لنا خطايانا.

       Twb\   `ejen   nhetfi   `m`vrwou]   
`nniqucia   niprocvora   niaparxh   
nine\   nìcqoinoufi   nìckepacma   
nijwm   `nw]   nikumillion   `nte   
pima   `ner]wou]i> \ina   `nte   Pxc?    
Pennou;   ;]ebiw   nwou   'en   Ilhm?    
`nte   `tve> `ntefxa   nennobi   nan   
`ebol. 

 
بالصلاةِ لِْجؿ مف ييتموف  ٖٔفي مرد أوشية القرابيفيُنادي الشَمّاس الشعب     

صعائد وقرابيف وبخور وستور المذبح مف حوائج وخاصةً  كنيسةبمشتملات ال
ّـَ  تَحَنَّف السيد يُعقب طمبو بالصلاة لِكي ما يَ وكتب لمقراءة وأواني لممذبح, ثُ

المسيح ويغفر خطايا ليس فقط مف يُقدموف تمؾ الحاجيات إنما وأيضاً مف 
 ntefxa nennobi nan `ebol`بِعبارة  nanيطمبوف عنيـ حيثُ يرد الضمير 
بِمعنى )خطايانا(, وكأفَّ الكنيسة  nennobiبِمعنى )نحف( مُضاؼٌ لِكممة 

حاجتيـ الدائمة لِطمب لِ باه المُصَمِّييف بمفت إنت يتـبِضبطيا لممردات الميتورجيّة ت
و كانت حياتو يوـ المغفرة مف منطمؽ تذكرتيـ بِأنَّوُ ليس إنساناً بلا خطية ول

                                                           
 وفى الْعياد السيدية بدؿ أوشيّة المسافريف. ,الْحديوـ تقاؿ فى باكر  ٖٔ
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وىو المعنى الذي أوضحو الروح القدس بمساف إشعياء , ٗٔواحد عمى الْرض
َـ كُمُّنَا كَغَنٍَـ ضَمَمْنَا. مِمْنَا كُؿُّ وَاحِدٍ إِلَى طَرِ قاؿ " النبي لَمّا يقِوِ وَالرَّبُّ وَضَعَ عَمَيْوِ إِثْ
 .(ٙ: ٖ٘" )إش جَمِيعِنَا
وتحديداً مف ناحية  ىكذا فمف بيف الكممات التي نتناوليا مف الجية المغويّة    

تتصؿ  حيثُ بِمعنى )زيت(  \neكممة الترجمة مف المغة القبطية إلى العربيّة 
ة الحرفيّة لِيذا الشطر مف بمعنى )الزيوت( وىكذا تصير الترجم niبأداة الجمع 

المرد ىي عمى ىذا النحو )أُطمبوا عف المُيتميف بالصعائد والقرابيف والبكور 
  ....(الزيوتو

بيد أنَّوُ مِمّا تجدر ملاحظتو حينما نتأمؿ بِيذا المرد أفَّ الترجمة الحرفيّة     
الاعتناء  مُحتممي  ىي )أطمبوا عف  [twb\   `ejen   nhetfi   `m̀vrwouلِعبارة  

بمعنى )أىتـ  [rwouبػػ( حيثُ يرد الفعؿ  ىتماممُكابديّ الإأطمبوا عف أو ) بــ(
التي تتكوف مف اسـ الإشارة  nhetfiومُضاؼٌ لكممة  (٘ٔأكترث لػ \أعتني بػ  \

 بمعنى )الذيف( etبمعنى )أولئؾ( والَسـ الموصوؿ  nhلِمف وما ىو بعيد 
, وىذا مف ناحية أمّا مف الناحية الْخرى احتمؿ( \بمعنى )حَمَؿَ  fiوالفعؿ 

فالإرتباط والتداخؿ بيف الكممات القبطيّة الْصؿ والكممات اليونانيّة التي دخمت 
ذبيحة بمعنى ) quciaإلى المغة القبطيّة لَيزاؿ واضحاً بِيذا المرد حيثُ ترد كممة 

تقريباً, وىكذا  بِنفس المعنى qusi,a( عف الكممة اليونانيّة الْصؿ تقدمة \قربان  \
ذبيحة( عف الكممة اليونانيّة  \بمعنى )تقدمة  procvoraترد كممة 

                                                           
أوشية الراقديف[, حيثُ نُلاحِظُ أنَّوُ لِْىميّة ىذه النُقطة يُطيؿ الشماس المحف بالضمير من صلوات ] 14

nan  لنا( وىكذا بِكممة( الداؿ عمى جمع المتكمميف بمعنى`ebol  ُكَمِّؿ الفعؿ التي تxw  )َبمعنى )غَفَر
 وذلؾ لِكي ما يمفت انتباه المُصَمّييف لِموضوع حاجتيـ المُستمرة لِنواؿ المغفرة.

كابد( أو  \الذي يُترجـ بالقاموس إلى )استحؽ  bearيُقابؿ ىذا الفعؿ في النص الإنجميزي الفعؿ  15
 الذي يترجمو القاموس إلى تَحَمَّؿ. take awayالفعؿ 
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prosfora,ٔٙ تكوف مف كممة التي تfora,  إندفاع( وحرؼ  \بمعنى )حركة
الصعود  معنىإلى( وىو ما يُعبر عف  \تجاه  \بِمعنى )نحو  pro,jالمعنى 
وبخورٍ كقوؿ النبي في  ينطوي ما يُصاحِب فعؿ تقديـ الذبيحة مف صمواتٍ الذي 

ْـ صَلَاتِي كَالْبَخُورِ قُدَّامَؾَ. لِيَكُفْ رَفْعُ يَدَيَّ كَذَبِيحَةٍ مَسَائِيَّةٍ "سفر المزامير  " لِتَسْتقَِ
 .(ٕ: ٔٗٔ)مز 
ىكذا فمف بيف الكممات التي توضح التداخؿ بيف الكممات القبطيّة واليونانيّة     

القبطيّة مف المغة التي دخمت إلى  aparxhٔٚبمردات الشماس الميتورجيّة كممة 
بمعنى )مف(  ,avpoبنفس المعنى وتتكوف مف الحرؼ اليونانيّة  ,avparchكممة 

وىكذا تشير إلى معنى التقديـ  أوؿ( \مبتدئ  \بمعنى )بدء  ,avrchوكممة 
التي دخمت إلى المغة القبطيّة مف الكممة  ckepacmaوأيضاً كممة المبكر, 
 skepa,zwالتي تشتؽ مف الفعؿ  غِطاء( \بمعنى )كسوة  ske,pasmaاليونانيّة 

دخمت في الكممات اليونانية التي أمثمة مف ] .أُخفِي(\بمعنى )أُغَطِّي 
التي  kumillionكممة استخدامات المغة القبطيّة بِنفس طريقة النُطؽ والكتابة 

 .[(بمعنى )اناء keimh,lionمف الكممة اليونانيّة دخمت 
! 
 
 
 
 
 

                                                           
 procvora`عمى ىذا النحو  pعمى حرؼ  `ىذه الكممة ببعض كتب الخولَجي بإضافة الجنكـ  ترد 16

 وىو ما لَ نعتبره صحيحاً.
, وىو ما لَ يعتبر صحيحا كما ورد ببعض aترد ببعض كتب الخولَجي بإضافة الجنكـ عمى  17

 القواميس القبطيّة الَنجميزيّة.
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 (دورة الحمل) داية القداس الباسيميب
 

صموا مف أجؿ     
ىذه القرابيف المقدسة 
الكريمة وتقدماتنا 

 والذيف قدموىا.

       Proceu[acqe   uper   twn   agiwn   
timiwn   dwron   toutwn   ke   quciwn   
hmwn   ke   procveron   twn. 

 
 

الكاىف مُتَّجِياً لمغرب لَِختيار الحمؿ ثـُ يبتدئ القداس الباسيمي بوقوؼ         
وبعد انتياء طقس تقديـ الحمؿ الذي كاف حتى القرف الخامس جزءاً مف 

قرابيف تقُاـ دورة الحمؿ بِمُناداة الشَمّاس لمصلاة مف أجؿ ال ٛٔليتورجيّة القداس
افة الْفعاؿ بِيذا المَرَد يونانيَّتو الصريحة فكالمقدسة ومف يُقَدِّمونيا, حيثُ نُلاحظ 

وضمائر الممكيّة وأدوات التعريؼ وصفات الإشارة والكممات والصفات والحروؼ 
التي أتت بو يونانيّة الْصؿ وقد دخمت إلى المغة القبطيّة بِنفس طريقة النُطؽ 

 .والكِتابة التي لِنُطقِيا وكتابتيا بالمغة اليونانيّة
الفعؿ  اليونانيّةالمغة  التي اقتبستيا المغة القبطيّة عف الْفعاؿ مفف    

proceuxecqeٜٔ  الذي دخؿ إلى المغة القبطيّة مف الفعؿ اليوناني
proseu,comai  الذي يتكوف مف الفعؿeu;comai  أطمب  \بِمعنى )أُصمي\ 

الداؿ عمى الَتجاه والحركة لِشخص ما  pro,jأتوسؿ( مُضاؼٌ لِحرؼ المعنى 
خورىا إلى الله إتماماً لِقوؿ النبي بِسفر كإشارة لِفعؿ الصلاة القمبيّة التي يصعد ب

" )مز . لِيَكُفْ رَفْعُ يَدَيَّ كَذَبِيحَةٍ مَسَائِيَّةٍ لِتَسْتَقِمْ صَلَاتِي كَالْبَخُورِ قُد امَكَ زامير "الم
                                                           

 ببداية الميتورجيّة لِتييئة الشعب لتجديد العيد مع الله.منذ القرف الخامس صار ىذا الطقس يُمارس  ٛٔ
( لتصير p( عمى حرؼ )` درجت بعض كُتب الخولَجي عمى إضافة حركة الجنكـ )  19

`proceu[acqe  بمعرفة القمص عبد المسيح  ٕٜٓٔكما ورد بِكتاب الخولَجي المطبوع سنة
 .لَجي الذي عنى بِطبعة دير المحرؽالمسعودي, وىكذا كما جاء بِالطبعة الرابعة لِكتاب الخو 
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 الذي دخؿ إلى المغة القبطيّة procverotwnوىكذا فمنيا الفعؿ  ,ٕٓ(ٕ: ٔٗٔ
يتكوف مف والذي أُقَرِّب(  \قَدِّـ بمعنى )أُ  prosfe,rwمف الفعؿ اليوناني 

والثاني مف حرؼ  ,أُقَرِّب( \بمعنى )أُقَدِّـ  fe,rw, الْوؿ مف الفعؿ مقطعيف
الداؿ عمى الحركة تجاه شَخص أو شئ ما, وىو تعبيرٌ عف فعؿ  pro,jالمعنى 

, وقد صيغَ التقدمة الذي يصعد عبير رائحتو إلى الله المالئ السموات والْرض
 .كاسٍـ لمفاعؿ بِزمف الماضي بمعنى )الذيف قَدَّموف(بِيذا الموضِع  ىذا الفعؿ

عف الحروؼ التي وردت بِيذا المَرد كدخوؿٍ صريحٍ مف المغة اليونانيّة إلى و     
لقبطيّة إلى المغة االيونانية المغة الذي دخؿ مف  uperٕٔالمغة القبطيّة الحرؼ 

 والحرؼ, ٕٕعوضاً عف( \ عف \مف أجؿ  \لْجؿ بِمعنى ) u`pe,rعف الحرؼ 
ke  القبطيّة عف حرؼ العطؼ اليوناني المغة الذي دخؿ إلىkai,  بعد أف تَحَور

 .eإلى الحرؼ القبطي  aiالصوت المزدوج 
ىكذا فَمِف الكممات والصفات الْخرى التي ينطبؽ عمييا نفس الدخوؿ     

تي صيغت عف ال agiwnالصريح مف المغة اليونانيّة إلى الغة القبطيّة الصفة 
التي دخمت أيضاً  timiwn, والصفة ٖٕ(مقدسبمعنى ) a[giojالكممة اليونانيّة 
ثميف(, وكممة  \غالي  \بِمعنى )كريـ  ti,miojاليونانيّة  صفةلمقبطيّة عف ال

dwrwn لقبطيّة عف الكممة اليونانيّة مغة االتي دخمت لdw/ron  بِمعنى )تقدمة\ 
لتي دخمت أيضاً لمقبطيّة عف الكممة اليونانيّة ا quciaكممة أخيراً و  ,ٕٗقرباف(
qusi,a  ٕ٘تقدمة( \قُرباف  \بمعنى )ذبيحة.  

                                                           
 راجع ما شرحناه في معنى ىذا الفعؿ بمردٍ سابؽٍ. 21
 .uper`عمى ىذا النحو  uعمى حرؼ ̀ يرد ىذا الحرؼ ببعض كتب الخولَجي بإضافة الجنكـ  21
في بعض الحالَت الَعرابيّة بالمغة اليونانيّة يرد ىذا الحرؼ بمعاني أخرى منيا أفضؿ, أوفر,  22

 .فوؽ أكثر,
 .agiwn`عمى ىذا النحو  aعمى حرؼ `ترد ببعض كتب الخولَجي بإضافة الجنكـ  23
 ىدية(. \قد تتُرجـ ىذه الكممة ببعض المواضِع الإنجيميّة إلى )ىبة   24
 .qucia و dwrwnنُلاحِظ الترادؼ بيف كممتي  25
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أمّا عف صفات الإشارة التي وردت بِيذا المرد فجميعيا مًقتبسة مف المغة     
بِنفس طريقة النُطؽ إنما بِكتابتيا بِحروؼٍ قبطيّةٍ, منيا صفة الَشارة و اليونانيّة 

toutwn ( التي دخمت إلى المغة القبطيّة عف صفة الإشارة بِمعنى )ىذه
 , وىكذا فعف ضمائرtou,twnاليونانيّة لممُحايد الجمع في حالة المُضاؼ إليو 

 quciwnكممة عقب  الذي hmwn`ضمير الممكية  ردالممكية التي وردت بيذا الم
ع تقدماتنا( حيثُ يرد ىذا الضمير عف ضمير الممكيّة لِجم \بِمعنى )ضحايانا 

, وىو نفس المعنى الذي يُمكننا h`mw/nالمتكمميف في حالة المُضاؼ إليو الجمع 
مغة لإلى اوالتي دخمت  twnتطبيقو عمى أداة التعريؽ لِجمع المُضاؼ إليو 

 .tw/nلقبطيّة عف الْداة اليونانية ا
حد اقتباس الكممات  دتوقؼ عنتبِيذا المرد لَ  اتوالحقيقة أفَّ الَقتباس    
إنما وأدوات التعريؼ, اؿ والصفات وضمائر الإشارة وضمائر الممكيّة والْفع

صؿ إلى حد استخداـ نفس القاعدة الَعرابيّة التي لمغة اليونانيّة, فمثلًا نجد أفَّ ت
 uperالحرؼ التي تتبع  twn `agiwn timiwn dwrwn toutwnجممة 

المُضاؼ إليو, وىو  حالةبِمعنى )ىذه القرابيف المقدسة الكريمة( تقع جميعيا في 
 المعنى الذي توجبة القاعدة الَعرابيّة بالمغة اليونانيّة عندما تقصد بالحرؼ

u`pe,r  معنى )لِْجؿ(, وىو نفس الْمر الذي يُمكننا تطبيقو عمى عبارةKe 
quciwn `hmwn  معطوفة عمى عبارة والتي وردتضحايانا(  \بمعنى )تقدماتنا 

twn `agiwn timiwn dwrwn toutwn  التي تأتي بِموضِع المُضاؼ إليو
 .ٕٙلِصيغة الجمع

مرداً يونانيّاً جُممةً عمى كافة خلاصة القوؿ أنَّوُ يُمكننا اعتبار ىذا المرد     
الَعتبارات المغويّة مف أفعاؿٍ وكمماتٍ وصفاتٍ للإشارةِ وضمائرٍ لمممكيَّةِ وأدواتٍ 

                                                           

لَسـ المعطوؼ نفس اعراب نُلاحظ انطباؽ ىذه القاعدة الَعرابيّة عمى المغة العربيّة التي تعطي ا ٕٙ
 الَسـ المعطوؼ عميو.
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تي تنضبط بواستطيا الكممات النحوية ال, وىكذا عمى كافة الَعتبارات لمتعريؼِ 
 والْفعاؿ, إنما بِاستخداـ الحروؼ القبطيّة.
! 
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 (واحدٌ ىو الآب القدوسق. باسيميوس ) سقدا
 

واحد ىو الآب    
القدوس: واحد ىو 
الَبف القدوس: واحد 
ىو الروح القدس 
آميف: مبارؾ الرب 

 الإلو إلى الْبد آميف.
يا جميع الْمـ    
اركوا الرب: ولتباركو ب

جميع الشعوب: لِْف 
رحمتو ثبتت عمينا: 
وحؽ الرب يدوـ إلى 

 الْبد: آميف الميمويا.

       Ic   pathr   agioc   ic   Uioc   agioc   
enPneuma    agion   amhn> 
euloghtoc   kurioc   o   qeoc   ic   touc   
ewnac   amhn. 
 
       Nieqnoc   throu   `cmou   `èpsoic> 
maroùcmou   `erof   `nje   nilaoc   
throu> je    a   pefnai   tajro   `è\rhi   
`ejwn> ouo\   ;meqmhi   `nte   Psc?    
]op   ]a   ene\> amhn   allhlouia.    

  

يرد الشماس بِيذا المرد بيا بعد الثلاثة رشومات التي يرشـ الكاىف الحمؿ     
   icيتكوف مف مقطعيف, الْوؿ ابتداءً مف عبارة )واحد ىو الآب القدوس  الذي

pathr   `agioc)  وحتى عبارة )مبارؾ الرب الإلو إلى الْبدeuloghtoc   
kurioc   `o   qeoc   ic   touc `e`wnac)يا مف عبارة ) يبتدئ, أمّا المقطع الثاني ف

وحؽ الرب يدوـ إلى الْبد. آميف )عبارة ينتيي بِ ( و nieqnoc   throuالْمـجميع 
 .( ?ouo\   ;meqmhi   ̀nte   p_   ]op   ]a   `ene\> ̀amhn   al ىممويا
وفي ىذا المرد نُلاحظ نوعاً جديداً مف التداخؿ بيف العبارات والْلفاظ     

يا اليونانيّة والقبطيّة, فقد سبقنا بِدراسة بعض المردات التي تتداخؿ كممات
بِيذا المرد نُلاحظ إتياف المقطع الْوؿ عف  مّاعبارات, إلقبطية بِنفس الاليونانيّة وا
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ت  ,ٕٚاف المقطع الثاني عف القبطيّةياليونانيّة إنما بِاستخداـ الحروؼ القبطيّة وا 
مكتوبةً  فكافة العبارت والْلفظات التي وردت بالمقطع الْوؿ ىي يونانيّة الْصؿ

بمعنى  ei-j نُقؿ عف الحرؼ اليونانيالذي  ic , منيا الحرؼقبطيّةٍ  بِأحرؼٍ 
بمعنى )الآب(, ومرة مع  pathrٕٜالمذكرة والذي يرد مرة مع الكممة  ٕٛ)واحد(

بمعنى )الَبف(, ومرة أخيرة مع الكممة المُحايد  uiocٖٓالكممة المذكرة 
pneumaٖٔ  التي دخمت إلى المغة القبطيّة عف الكممة اليونانيّةpneu/ma  بِمعنى

 .)روح(
فمف بيف ىذه الكممات التي كُتِبت بِحروؼ قبطيّة بِمقطع المرد الْوؿ  اىكذ    

لمغة القبطيّة عف الكممة إلى االتي دخمت  agiocرغـ يونانيتيا الْصيمة كممة 
لقبطيّة عف الكممة لمغة االتي دخمت  kurioc, وكممة a[giojٖٕاليونانية 

                                                           
 باستثناء بعض الكممات القميمة. ٕٚ
 touc    ̀e`wnacنُلاحظ أفَّ نفس الحرؼ بِنفس طريقة الكتابة يتكرر بِنياية المقطع الْوؿ قبؿ عبارة  28

 .بمعنى )إلى( eivjإنما بمعنى )إلى( وذلؾ دخولًَ عف الحرؼ اليوناني 
 .path,rيّة مف الكممة اليونان 29

 uioc`, وقد درجت بعض كتب الخولَجي عمى كتاباىا بِيذا الشكؿ uìo,jمف الكممة اليونانية  31
بمعرفة  ٕٜٓٔ, وكتاب الخولَجي المطبوع سنة ككتاب الخولَجي الذي عنى بِطبعو الدير المحرؽ

 القمص عبد المسيح المسعودي البرموسي.

ككتاب الخولَجي لمقمص كيرلس  pعمى حرؼ  `كـ درجت بعض كتب الخولَجي عمى إضافة الجن 31
كيرلس وبعض كتب الخولَجي المطبوعة بالمغة الإنجميزيّة وكتاب الخولَجي المطبوع بِمعرفة القمص 

 عبد المسيح المسعودي البرموسي.

ككتاب الخولَجي المطبوع  aعمى حرؼ الْلفا  `درجت بعض كتب الخولَجي عمى إضافة الجنكـ  32
بمعرفة القمص عبد المسيح المسعودي  ٕٜٓٔالمحرؽ وكتاب الخولَجي المطبوع سنة  بمعرفة الدير
 البرموسي.
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التي نُقِمَت إلى المغة  qeoc, وأخيراً كممة رب( \بمعنى )سيد  ku,riojاليونانيّة 
 .بمعنى )الله( qeo,j القبطيّة عف الكممة اليونانيّة الْصؿ

بيد أنَّوُ مف بيف ما يُمكننا أف نتناولو مف ناحية التأمُّؿ المغوي توضيح أفَّ     
التي ترد بِنياية المقطع الْوؿ تأتي في صيغة الجمع بعد  touc    `e`wnacعبارة 

بمعنى )إلى(, وىكذا تكوف الترجمة  eivjف الحرؼ اليوناني المنقوؿ ع icالحرؼ 
الحرفيّة لِيذه العبارة ىي )إلى الآباد( وليس )إلى الْبد(, ومع ترادؼ معنى 
العبارتيف في توضيح معنى الْزليّة اللانيائيّة إلَّ أننا قد أحببنا توضيح ىذه 

ذلؾ لِْفَّ لفظة )الَبد( النُقطة مف باب الدراسة التفصيميّة الدقيقة ليذا المقطع, 
حو الكممة في صيغة  , الجمعفي صيغتيا المفردة تبيف نفس المعنى الذي توضِّ

الداؿ عمى الحركة  eivjوىذا مف ناحية أمّا مف الناحية الْخرى فإضافة الحرؼ 
 .إلى داخؿ الشئ يزد معنى الْزليّة امتداداً واستمراراً 

كمماتٍ قبطيّة الْصؿ خالية تقريباً مف  المقطع الثاني لممرد فيتكوف مف أمّا    
بمعنى  tajroبمعنى )بارؾ( والفعؿ  cmou`التداخؿ اليوناني, منيا الفعؿ 

 è\rhi   ̀ejwn`وتعبير  ,صدؽ( \بمعنى )حؽ  meqmhiوكممة , ٖٖوَطَّدَ( \)ثبََّتَ 
`ejwn )عمينا( وكممة  ,بمعنىnai )والحرؼ  ,بمعنى )رحمةthrou  بمعنى
 .كؿ( \)جميع 

وبرغـ القبطيّة الصرفة لِكممات ىذا المقطع إلَّ أنو لَ يخمو مف بعض     
لمغة االتي دخمت إلى  eqnocمكممات اليونانيّة الْصؿ, ككممة لالتداخؿ الطفيؼ 

التي دخمت  laocبِمعنى )أُمَّة(, وكممة  e;qnojالقبطيّة عف الكممة اليونانيّة 
 نى )شعب(.بمع lao,j إلى القبطيّة عف الكممة اليونانيّة

بيد أنَّوُ مف بيف التأملات المغوية التي يُمكننا تناوليا بِحسب ىذا المقطع     
بمعنى )ولتباركو كافة  marou`cmou   `erof   `nje   nilaoc   throuعبارة 

                                                           
 متيف(. \بمعنى )ثابت  tajroمنو الَسـ  33
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معنى  ''marالمتصؿ بالحرؼ  cmou`تحمؿ بِفعميا ]جميع[ الشعوب( والتي 
عادة الصياغة لِترجمة ىذا المقطع ىي )ليتو تصير ا, وىكذا التَمَنّي والتَرَجّي

, وكأفَّ لساف حاؿ الشماس أو )ليت كافة الشعوب تبُاركو( تباركو كافة الشعوب(
يَّاً أف يصير اسـ الله مُباركاً في أفواه كافة الشعوب  مُعَمِّلَاً ىذه مُتَمَنِّيَّاً ومُتَرَجِّ

أكممو ص السيد المسيح الذي الشعوب لِخلاىذه  الَمنية بأنَّيا ناتجةٌ عف إدراؾِ 
, اليلاؾ الْبديعبوديّة الخطيّة ومف مف  اعمى خشبة الصميب مُفتدياً إياى الي

وىذا مف ناحية أمّا مف الناحية الْخرى فَتَمَنّي الشماس أف يصير اسـ الله 
إنما يزد الإنساف فرحاً وشوقاً  بركةمباركاً في أفواه كافة الشعوب أمرٌ لَ يزد الله 

 الذي أكسبو الَمتياز بِأف يُباركو فيتقدس فمو وتتنقى سائر أعضائو.لله 
! 
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 (لمصلاة قفواقداس ق. باسيميوس )
 

 .epi   proceuxh   ctaqhte` لمصلاة قفوا.
 

 .ٔٔ راجع شرح ىذا المرد الذي ورد بِصفحة
! 
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 صلاة الشكر( -صموا )قداس ق. باسيميوس 
 

 .Proceuxecqe .اصمو 
 

 .ٖٔ راجع شرح ىذا المرد الذي ورد بِصفحة
! 
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 (صلاة الشكر -أطمبوا لكي يرحمنا الله قداس ق. باسيميوس )
 

أطمبوا لكي يرحمنا 
الله: ويتراءؼ عمينا: 
ويسمعنا: ويُعيننا: 
ويقبؿ سؤالَت 
وطمبات قديسيو منيـ 
بالصلاح عنا في كؿ 
حيف: ويجعمنا 

ستحقيف أف نناؿ م
مف شركة أسراره 
المُقدسة المباركة 

 لِمغفرة خطايانا.

Twb\   \ina   `nte   V;   nai   nan> 
`ntef]en\ht   'aron> `ntefcwtem   
`eron> `nteferbo’hqin   `eron> `ntefsi   
`nni;\o   nem   nitwb\   `nte   nhequ?    
`ntaf   `ntotou   `e`\rhi   `ejwn   e 
piagaqon   `nchou   niben> `ntefaiten   
`nem`p]a   eqrensi   `ebol   'en   
;koinwnia   `nte   nefmucthrion   equ?   
 et`cmarwout    epixw   `ebol   `nte   
nennobi.    

   
يُكرر الشماس ىذا المرد القبطي عمى الشعب مع بدائة القداس الإليي إنما     

)ويجعمنا مُستحقيف أف نناؿ مف شركة أسراره المقدسة المُباركة  بإضافة عبارة
 لِمغفرة خطايانا( 

`ntefaiten    `nem̀p]a   eqrensi    `ebol   'en   ;koinwmìa   `nte   

nefmucthrion    `eqouab    et`cmarwout    ̀epixw    ̀ebol    `nte    nennobi 
يجعؿ( في الصيغة التعميميّة  \يصنع  \ى )يعمؿ بمعن iri`حيثُ يَرِدُ الفعؿ     

الداؿ عمى جمع المتكمميف وىكذا يصير المعنى  tenوالحرؼ  "nte` بإضافة
ّـَ يَعقب الشماس ىذا الفعؿ بالصفة القبطيّة الْصؿ  )ويجعمنا( أو )ليجعمنا(, ثُ

em̀p]a  بمعنى )مستحؽ( وىي عمى خلاؼ الصفة اليونانيّةa;xioj  التي
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 a[iocالمغة القبطيّة بِنفس النطؽ وطريقة الكتابة عمى ىذا النحو  دخمت إلى
 لَئؽ(. \جدير بػ  \بمعنى )مستحؽ 

التي تستخدـ  -eqreيناؿ( فيرد متصلًا بكممة  \بمعنى )يأخذ  siأمّا الفعؿ     
كعلامة لمصيغة التعميميّة بمعنى )لكي( وىكذا يكوف المعنى الحرفي ليذا المقطع 

نناؿ....( فشرط الْخذ مف شركة أسرار الله المباركة  ]لكي[قيف )ويجعمنا مستح
ىو أف يكوف الإنساف مستحقاً بفضؿ نعمة الله التي يغدقيا عميو مجاناً لِيناؿ 

ّـَ يتبع الفعؿ ستحقاؽىذا الَ ّـَ  ebol`الحرؼ  si, ثُ وترجمتو الحرفيّة ىي )مف( ثُ
يونانيّة الْصؿ اشتراؾ( وىي كممة  \بمعنى )شركة  koinwnìaكممة 

koinwnìa  دخمت إلى المغة القبطيّة بنفس طريقة النُطؽ والكتابة, أمّا الكممة
 \بمعنى )مُعايشة  met̀]vhrالقبطية الْصؿ الدالة عمى ىذا المعنى فيي 

 رفيؽ(. \شريؾ  \بمعنى )صديؽ  vhr[`تُشتؽ مف كممة  والتيشركة( 
ّـَ يتبع المقطع السابؽ عبارة       nte  nefmucthrion  `eqouab`ثُ

et̀cmarwout  بمعنى )أسراره المُقَدَّسة المُباركة( حيثُ تتصؿ أداة ممكيّة
 ouabبمعنى )سر( وموصوفة بِكممتي  mucthrionبكممة  nefالغائب لمجمع 

بمعنى )مبارؾ( حيثُ نُلاحظ أنو مف بيف  cmarwout`وبمعنى )مقدس( 
بِكممة  cلكثيروف نُطؽ حرؼ الػ الْخطاء الشائعة التي لَ ينتبو إلييا ا

`cmarwout  بنفس طريقة نُطؽ حرؼz  في المغة الإنجميزيّة وعمى مِثاؿِ نُطؽ
القبطيّة بِمعنى )عالـ(, والحقيقة ىي عمى  kocmocنفس الحرؼ في كممة 

 mمتى سبقو الحرؼ  zالقبطي يُنطؽ  cخلاؼ ىذا الْمر تماماً لِْفَّ الحرؼ 
التي دخمت بِنفس النُطؽ وطريقة الكتابة إلى يّة الْصؿ فقط في الكممات اليونان

بمعنى )عالـ( فنقوؿ )كوزموس( وليس  kocmocككممة المغة القبطيّة 
التي تُشتؽ مف  cmarwout`)كوسموس(, أمّا الكممات القبطيّة الْصؿ كالصفة 

الإنجميزي حتى ولو سبقو  zكحرؼ  cفلا يُنطؽ بيا الحرؼ  cmou`الفعؿ 
 كذا تنُطؽ )إسارووت( وليس )ازمارووت(.وى mالحرؼ 
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حيثُ يتصؿ الحرؼ epixw  `ebol  `nte  nennobi`  أخيراً ينتيي المرد بِعبارة     
`e  لػ( بالمصدر( بمعنىpixw  `ebol  مف الفعؿ )بمعنى )مغفرةxw `ebol 

ّـَ يُضاؼُ فعؿ المغفرة لِضمير ممكية الجمع لممتكمميف   nenبِمعنى )يغفر(, ثُ
 بِمعنى )خطية( وىكذا يصير المعنى )لِمغفرة خطايانا(.   nobiضاؼُ لِكممة المُ 

فّمِمّا سبؽ نُلاحظ اقتراف المغتيف القبطيّة واليونانيّة بِيذا المرد سواء بالكممات     
اليونانيّة الْصؿ التي تَحَوَّرت إلى المغة القبطيّة باستبداؿٍ طفيؼٍ لِبعضٍ مف 

الذى دخؿ إلى المغة القبطيّة مف الحرؼ  ina\حروفيا وحركاتيا كالحرؼ 
بالمغة  \بمعنى )لكي( حيثُ تَحَوَّر التنفس اليائي بو إلى حرؼ  i[naاليوناني 

القبطيّة, وىكذا بالكممات أو بالصفات التي دخمت مف المغة اليونانيّة إلى المغة 
لح( بِمعنى )شئ صا agaqonالقبطيّة بِنفس طريقة النُطؽ والكتابة كالصفة 

التي  koinwmìaبمعنى )صالح(, وكممة  agaqocوالتي تُشتؽ مف كممة 
بمعنى )شركة(, وكممة  koinwnìaدخمت لمقبطيّة عف الكممة اليونانيّة 

mucthrion  التي دخمت لمقبطيّة عف الكممة اليونانيّةmusth,rion  بمعنى
 شئ مخفي(. \)سر 

! 
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 (أوشية الإنجيل)قداس ق. باسيميوس 
 

صموا مف أجؿ     
 .الإنجيؿ المُقَدَس

       Proceu[acqe   uper   tou   agiou   
euaggeliou 

 

محف الترتيؿ بِ انتياء الشعب مف مف قراءة الإبركسيس و الشماس نتياء ابعد     
عبارة )أييا بِ الكاىف أوشية الإنجيؿ  ئيبتد agioc   o   qeocٖٗأجيوس او ثيؤس 
 ,(Vnhb   Psoic   Ihc?      Pxc?    Pennoutلمسيح إلينا السيد الرب يسوع ا

   en   nitwb\   `nte   nheqouab'قديسيووعندما يصؿ إلى عبارة )بِطمبات 
`ntak يُجيبو الشَمّاس بِالمرد الخاص بأوشية الإنجيؿ )proceuxecqe   uper   

tou   agiou    euaggeliou  ؿ المقدس( الإنجي]لِْجؿ[ بمعنى )صموا مف أجؿ
تَضَرَّعوا( مُصاغٌ مف الفعؿ  \بِمعنى )صَمّوا  proceuxecqeحيثُ يرد الفعؿ 

, بيد أفَّ بعض كُتب الخولَجي proseu,cesqaiاليوناني لِْمرِ مُخاطب الجمع 
( لتصير p( عمى حرؼ )`  قد درجت عمى إضافة حركة الجنكـ )

`proceu[acqe  بمعرفة القمص  ٕٜٓٔكما ورد بِكتاب الخولَجي المطبوع سنة
عبد المسيح المسعودي, وىكذا كما جاء بِالطبعة الرابعة لِكتاب الخولَجي الذي 

  .ٖ٘عنى بِطبعة دير المحرؽ
ّـَ يعقب       uper   tou   agiou    euaggeliou بعبارةالشماس أمرة لمشعب ثُ

مغة بمعنى )لِْجؿ الإنجيؿ المقدس( وىي عبارة يونانيّة التكويف دخمت إلى ال
القبطيّة بِنفس النطؽ وطريقة الكتابة بالمغة اليونانيّة إنما باستخداـ الحروؼ 

                                                           
 معناه )قدوس الله(. ٖٗ
بمعنى )أصمّي( قد دخؿ إلى المغة القبطيّة بنفس نُطقو  proseu,comaiالحقيقة أفَّ الفعؿ اليوناني  35

إنما باستخداـ الحروؼ القبطيّة, بيد أفَّ المغة القبطيّة تُعَبِّرُ عف المعنى الْصيؿ  في المغة اليونانيّة
ؿَ  \تضرَعَ  \ابتيؿَ  \صَمَّى بِمعنى ) lhl[`لِفعؿ الصلاه باستخداـ الفعؿ   (.التَمَسَ  \توسَّ
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بمعنى )لِْجؿ(  u`pe,rعف الحرؼ اليوناني  uperٖٙالقبطيّة حيثُ يرد الحرؼ 
ومنو  ,بمعنى )الإنجيؿ المقدس( tou   agiou    euaggeliouومُضاؼٌ لِعبارة 

لَ يتوقؼ عند حد أمرٌ بالمردات القبطيّة  نُلاحظ أفَّ تداخؿ العبارات اليونانيّة
إنما وأيضاً يمتد إلى استخداـ نفس القاعدة المغوية والكممات استخداـ الْلفاظ 

أفضؿ مف( إذا  \, الْوؿ )فوؽ بالمغة اليونانيّة معنياف uperأنَّوُ لمحرؼ حيثُ 
في حالة  ما تبعو الَسـ في حالة المفعوؿ بو, والثاني )لِْجؿ( إذا ما تبعو الَسـ

بعد  بحالة المُضاؼ إليو ٖٚالعبارة السابقةالمُضاؼ إليو, وىكذا نتبيف أفَّ إتياف 
 uperالمقصود مف استخداـ الحرؼ  ٖٛالثانييوضح المعنى  uperالحرؼ 

 .بِيذا الموضِع تحديداً 
 واستعارةتو نَتَيَقَّف مف يونانيّ  ,ومف ناحية التأمُّؿ المغوي لِيذا المرد,مِمّا سبؽ     

وقاعدتو المغوية, أمّا مف ناحية  المغة القبطيّة لو بِنفس طريقة نُطقو وكتابتو
لشماس الشعب بالصلاة لِْجؿ مُطالبة االغرض مف فنفيـ أفَّ التأمُّؿ الروحي لو 
ييب  لكي مايصؿ إلى أقصى المسكونة, وثانياً  لكي ماأولًَ  ,الإنجيؿ المقدس
منوف بو وبِصوت الله المتكمـ فيو مف الَستنارة لدى البشر فيؤ الروح القدس 

ناحية ويدركوف عُمؽ الكممات الإلييّة المسطرة فيو بالروح القدس وبأفواه أنبياء 
الله القديسيف مف ناحية أخرى, وثالثاً لكي ما يمنح الروح القدس الإيماف لمبشر 

وة تقدر أف بِأفَّ الوصايا الإلييّة المكتوبة بالإنجيؿ سيمة التنفيذ مف ناحية وبيا ق
 تدافع عف الحؽ الذي فييا فتممئ منفذىا قوةً وتعزيةً مف ناحية أخرى. 

! 
 

 
                                                           

 .uper`عمى ىذا النحو  uعمى حرؼ ̀ يرد ىذا الحرؼ ببعض كتب الخولَجي بإضافة الجنكـ  36
 .tou   agiou    euaggeliouأي  37
 إي ]لَجؿ[. ٖٛ
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 (انصتوا بِحكمة اللهقداس ق. باسيميوس )
 

انصتوا بِحكمة     
: يا رب ارحـ: الله

يارب ارحـ: 
 بالحقيقة.

       En   covia   Qeou   procxwmen> 
Kurie   `ele`hcon   Kurie   `ele`hcon> 'en   
oumeqmhi.    

 

الَبتداء بِصلاة الصمُح يُنادي الشَماس  بعد الَنتياء مف قراءة الإنجيؿ وقبؿ    
بِقولو ]انصتوا بِحكمة[ ذلؾ لِْنَّو كاف يحدث أثناء خروج  ٜٖالموعوظيف

بعض اليرج والتشويش الْمر الذي تَطَمَّب مف الكنيسة  ٓٗالموعوظيف مف القُداس
 والحقيقة أفَّ التزاـ اليدوء الذي يتناسب مع قُدسية المكاف, وجوب لِ أف تنَُبِّييـ 

رة عباالطابع اليوناني يَغمُب عمى ىذا المرد الذي يتكوف مف عبارتيف يونانيتيف و 
الذي نُقؿ إلى المغة القبطيّة عف حرؼ  enيبتدئ بالحرؼ واحدة قبطيّة, فيو 

التي دخمت أيضاً في  coviaومتبوعاً بكممة  ٔٗبمعنى )بػػػػ( evnالمعنى اليوناني 
 \فطنة   \بمعنى )حكمة  sofi,aالَستخداـ القبطي عف الكممة اليونانيّة 

تعاقب الكممات اليونانيّة التي دخمت إلى الَستخداـ  ى, وىكذا يتوالٕٗدراية(
والفعؿ  ,elèhconٗ٘`والفعؿ  ,qeouٗٗوكممة  ,kuriocٖٗككممة  ,القبطي

procxwmen. 
                                                           

 ىُـ الراغبوف في الدخوؿ إلى الإيماف. ٜٖ
 .مع ابتداء انتشار المسيحيّة ٓٗ
 يُمكف لِيذا الحرؼ أف يُترجـ إلى )في( بغير ىذا الموضِع. ٔٗ
 مشورة(. \بمعنى )حكمة  cbw`تُرادؼ ىذه الكممة في الَستخداـ القبطي الْصيؿ كممة  ٕٗ
 في المغة اليونانيّة. ku,rioj أصميا ٖٗ
 بمعنى )الله(. qeo,jمف الكممة اليونانيّة  ٗٗ
 بمعنى )أرحـ(. evlee,w صيغة الْمر مف الفعؿ اليوناني ٘ٗ
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حيثُ  ,اني لممرد إلَّ أنَّوُ لَ يخمو مف التداخؿ القبطيوبرغـ الطابع اليون    
 en'وتتكوف مف الحرؼ   en   oumeqmhi' ينتيي بِعبارة قبطيّة أصيمة ىي

 دير بمُلاحظتوحقيقة(, ومف الج \بمعنى )حؽ  meqmhiوكممة  ٙٗبِمعنى )بػػػ(
ي )بِحقيقة( مف ناحية التأمُّؿ المغوي لممرد أفَّ الترجمة الحرفيّة لِيذا المقطع ى

أداة  توليس ouأداة النكرة  meqmhiتصؿ بِكممة توليس )بالحقيقة( حيثُ 
 .;المعرفة 

! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     
 
 
 
 

                                                           
 يُمكف ترجمة ىذا الحرؼ في غير ىذا الموضِع إلى )في(. ٙٗ
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 صلاة الصُمح( -صموا من أجل السلام الكامل سيميوس )اقداس ق. ب
 

صموا مف أجؿ     
السلاـ الكامؿ 
والمحبة والقبمة 

 .الطاىرة الرسوليّة

       Proceu[acqe   uper   thc   teliac   
irhnhc   ke   agaphc   ke   twn   agiwn   
acpacmwn   twn   apoctolwn. 

 
وعندما يصؿ لعبارة لآب  اصلاة الصُمح التي يصمييا الكاىف للهأثناء     

يرد الشماس بِيذا )المجد لله في الْعالي وعمى الْرض السلاـ وبالناس المسرة( 
بمعنى  Proceu[acqeتاد بأغمب الْواشى عمر المُ المرد الذي يبتدئ بالْ

ّـَ يَعقُبو بالحرؼ  )صَمُّوا(    thc   teliacبِمعنى )لِْجؿ( وعبارة  uperٗٚثُ
irhnhc ( ّـَ كممة و بمعنى المحبة( و بِمعنى ) ke   agaphcالسلاـ الكامؿ( ثُ

بِمعنى  ke   twn   agiwn   acpacmwn   twn   apoctolwnوأخيراً عبارة 
 .القبمة الطاىرة الرسوليّة(و )

ومف مفردات المرد وسائر كمماتو نُلاحظ يونانيتو الصرفة, وذلؾ مف     
 :منطمؽ
  أنو يحتوي عمى بعض الكممات اليونانيّة الْصؿ والمكتوبة بأحرؼ

التي دخمت إلى المغة القبطيّة عف الكممة  irhnhٗٛقبطيّة, ككممة 
                                                           

, ككتاب uper`عمى ىذا النحو  `  تضيؼ بعض كُتب الخولَجي لِيذا الحرؼ حركة الجنكـ ٚٗ
الخولَجي الذي عنى بِطبعة القمص عبد المسيح المسعودي البرموسي, وىكذا كتاب الخولَجي 

 المطبوع بمعرفة الدير المحرؽ.

, وقد وردت ىذه الكممة بِبعض irhnh\و eirhnh , منيالِيذه الكممة عدة أشكاؿ بالمغة القبطيّة ٛٗ
ككتاب الخولَجي  ,irhnh`شكؿ عمى ىذا ال i اليوطاحرؼ عمى  ` كتب الخولَجي بِإضافة الجنكـ
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التي  acpacmocمح(, وكممة ص \بمعنى )سلاـ  eivrh,nhاليونانيّة 
 .تحيّة( \بمعنى )قبمة  avspasmo,jدخمت لمقبطيّة عف الكممة اليونانيّة 

  أنو يحتوي عمى بعض الكممات اليونانيّة التي تَحَوَّرت أو اندمجت
القبطيّة إنما بِنفس معناىا المغة فَشَكَّمَت كممة جديدة في  حروفيابعض 

الذي  aiحَوؿ فيو الصوت المزدوج الذى تَ  kaiفي اليونانيّة, كالحرؼ 
فَكُتِبَ عمى ىذا  eلِيُصبح  aiدخؿ أصلًا عف الصوت المزدوج اليوناني 

 .بمعنى )و( keالنحو 
مف بيف ما يُمكف أف نتأمَّؿ فيو أيضاً بِخصوص ىذا المرد مف الناحية أيضاً     

 tele,wالفعؿ اليوناني التي دخمت إلى القبطيّة عف  teliocالمغوية الصفة 
والتي  بمعنى )كامؿ( te,leiojالصفة اليونانيّة أُنيي( وعف  \بمعنى )أُكمؿ 

ىا مرحة لِتبدأ دنُقطة الذروة التي تنتيي عنتُستخدـ بِيذا الموضِع لمدلَلة عمى 
كبيافٍ لِحالة السلاـ الكامؿ الذي يجب عمى البشر أف وذلؾ مرحمة أخرى 

الجسد لِتبدأ مرحمة جديدة ياتيـ با عمى الْرض إلى حيف أف تنتيي حينيبمغو 
يملأىا الله في الممكوت بِسلامو الذي يفوؽ كؿ عقؿ, بيد أفَّ نفس الكممة قد 
استُخدمت في اليونانيّة الكلاسيكيّة لِبياف اكتماؿ تطور الشئ, وكأفَّ لساف حاؿ 

يمح عمى وجوب أف يُصَمِّي الشعب مف أجؿ بموغ الإنساف لِحالة  ٜٗالشماس
 .اـ مع النفس والصمح الكامؿ مع اللهالسلاـ الت

                                                                                                                                        

القمص عبد المسيح المسعودي  ٕٜٓٔالمطبوع بالدير المحرؽ والخولَجي الذي عني بِطبعو سنة 
 البرموسي.

ٜٗ .  أو أي مُصَمّي بِوجةٍ عاٍـ
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تأتي في  acpacmwn٘ٓكممة المرد أفَّ مف بيف المُلاحظات المغوية لِيذا     
فتصير اعادة بِمعنى )قبلات( وليس في المفرد بمعنى )قُبمة(,  ٔ٘الجمعصيغة 

الصياغة لِترجمة ىذا المقطع ىي )صموا مف أجؿ السلاـ الكامؿ والمحبة 
الرسوليّة(, وىكذا أيضاً فَمِمّا تجدر مُلاحظتو أنَّوُ يُمكننا الطاىرة  القبلاتو

أخذاً في  )المقدسة( بدلًَ مف ترجمتيا إلى )الطاىرة(إلى  agiwnترجمة الصفة 
ح المعنى المقصود مف سياؽ النص.     الَعتبار أفَّ كلاىما يُوضِّ

! 
 

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
التي دخمت إلى الَستخداـ القبطي عف الكممة اليونانيّة  acpacmoc( بِكممة cحرؼ السيما ) 51

avspasmo,j تحيّة( يُنطؽ  \ة بمعنى )قُبمz المغوية واعد كما في المغة الإنجميزيّة, ذلؾ لِْنَّوُ مف بيف الق
  . mإذا ما تبعو الحرؼ  zلِنُطؽ ىذا الحرؼ في الكممات اليونانية الْصؿ نُطقة كمثاؿ نُطؽ حرؼ 

كتاب بِ  جاءوكما أورده القداس الغريغوري, وىكذا كما  ,twnكما يتبين من استخدام الأدلة الجمع  51
الخولَجي لمقمص عبد المسيح المسعودي البرموسي وكتاب الخولَجي الذي عنى بِطبعو الدير 

 المحرؽ وبعض كُتُب الخولَجي المطبوعة بالمغة الإنجميزيّة.
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 (قبموا بعضكم بعضا  قداس ق. باسيميوس )
 

موا بعضكـ قب    
بعضاً بِقُبمة مُقدسة يا 
رب ارحـ يا رب ارحـ 
يا رب ارحـ, نعـ يا 
رب الذي ىو يسوع 
المسيح ابف الله اسمعنا 
وارحمنا: تقدموا عمى 
لى  الرسـ قفوا بِرعدةٍ: وا 
 الشرؽ انظروا ننصت.

       Acpazecqe   allhlouc   
envilhma;   agiw   Kurie   `ele`hcon   
Kurie   `ele`hcon   Kurie   `ele`hcon   ce   
kurie   ete   vai   pe   Ihc?     Pxc?    `p]hri   
`mv;   cwtem   `eron   ouo\   nai   nan> 
procverin    kata   tropon   
ectaqhte   kata   tromou> ic   
anatolac   bleyate   procxwmen.   

 

الصُمح وفراغ الشعب مف ترتيؿ الآسبزمس بِمُجَرد انتياء الكاىف مف صلاة     
الآداـ السنوي )إفرحي يا مريـ( بِمحنو المعروؼ يُنادي الشماس الشعب بِيذا 

بِمعنى )قبموا بعضكـ    Acpazecqe   allhlouc  المرد الذي يبتدئ بالْمر
 .بعضاً(

طيّة بيف الكممات والعبارات اليونانيّة والقبالقوي ومف جديد نُلاحظ التداخؿ     
, حيثُ يرد الفعؿ القبطي لِتشكيؿ المردات الميتروجيّة المعموؿ بيا في القُداس

Acpazecqe  في صيغة الْمر مف الفعؿ اليونانيavspa,zomai  بمعنى
التي نُقمت إلى المغة القبطيّة بِنفس طريقة  allhlouc)أُقَبِّؿ( ومتبوعاً بِكممة 

بمعنى )بعضكـ بعضاً(,  avllh,lwnمة كتابتيا ونُطقيا بالمغة اليونانيّة عف كم
يتوالى إتياف الكممات اليونانيّة عمى طوؿ المرد إنما في صياغتيا وىكذا 

التي دخمت إلى القبطيّة عف الكممة اليونانيّة  vilhmaٕ٘القبطيّة, ككممة 
                                                           

, وىي كممة دخيمة عمى المغة القبطيّة مف مَحبَّة, مودَّة, صداقة()بِمعنى  viliaمنها تُشتق كلمة  52
 المعنى تقريباً. بنفس fili,a اليونانيّةالكممة 
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fi,lhma  بمعنى )قُبمة(, وكممةtropocٖ٘  التي صيغت بالمغة القبطيّة عف
سيرة(, وكممة  \نمط  \أسموب  \)طريقة يّة بِمعنى اليونان tro,pojكممة 

tromoc٘ٗ  التي نُقمت لمغة القبطيّة عف الكممة اليونانيّةtro,moj  بمعنى )رعدة
 ,avnatolhالتي جائت عف كممة  anatolac٘ٙ, وكممة ٘٘ارتعاش( \ارتعاد  \

 .(مشرؽ \ اليونانيّة بمعنى )شرؽ
تخدمة بِيذا المرد إلَّ أنَّوُ لَ يخمو مف كثرة الكممات اليونانيّة المُسوبرغـ     

كممة لِ وىي اختصار  ;mv`بمعنى )ابف(, وكممة     hri[الكممات القبطيّة, ككممة
`vnou;  الإلو( والفعؿ  \)الله بمعنىcwtem )َوالفعؿ  بمعنى )سَمَعnai  بعنى
) َـ  .بمعنى )نعـ( ce, والحرؼ )رَحَ
كننا التنويو عنيا مف جية المغة أفَّ الترجمة الْمور التي يُمبيد أنَّوُ مف بيف     

المصدر  لقبطي أوكما ورد بالنص ا procverinالحرفيّة لمفعؿ 
Prosfe,rein  كما ورد بالنص اليوناني ىي )قَدِّموا( أو )أف تقَُدِّموا( وليس

, ولعؿ (ٚ٘)تَقَدَّموا(, وىكذا تكوف الترجمة الحرفيّة لمنص ىي )قَدِّموا حسب الرسـ
 المُتَرِّجـ إلى المغة العربيّة قد قصد بِترجمة الكممة إلى )تَقَدَّموا( أي أف يَتَقَدَّـأفَّ 

                                                           
, tropon`عمى ىذا النحو  tعمى الحرؼ  `ترد ىذه الكممة بِبعض كُتُب الخولَجي بإضافة الجنكـ  ٖ٘

بمعرفة القمص عبد المسيح المسعودي, وكتاب الخولَجي  ٕٜٓٔككتاب الخلاوجي المطبوع سنة 
 المطبوع بِمعرفة الدير المحرؽ.

, وقد وردت ىذه الكممة ببعض كتب الخولَجي بإضافة )زوبعة( بمعنى trom` منيا كممة تُشتؽ ٗ٘
 .tromou`عمى ىذا النحو  tعمى حرؼ ̀ الجنكـ 

سيد(,  \بمعنى )رب  kuriocكممة  ة التي دخمت في الَستخداـ القبطيمف بيف الكممات اليونانيّ  ٘٘
 eivjعف الحرؼ اليوناني الذي نُقِؿَ لمغة القبطيّة  icطبقاً لػ( والحرؼ  \بمعنى )حسب  kataالحرؼ و 

  .الداؿ عمى العدد )واحد( ei=jبمعنى )إلى(, وىو عمى خلاؼ الحرؼ 
, ككتاب الخولَجي المطبوع بمعرفة aلِحرؼ الْلفا  ` تضيؼ بعض كتب الخولَجي خطأً الجنكـ ٙ٘

 الدير المحرؽ. 
 أي )قَدِّموا حسب الْصوؿ أو المعموؿ بو(. ٚ٘
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ح ٛ٘إلى الله بِحسب الْصوؿ المُصَمُّوف بِأكثر حالة , أمّا النص اليوناني فيوضِّ
الَستمرار التي يجب أف يصير عمييا فعؿ التَقَدُّـ إلى الله حسب المُسَمَّمات 

 Prosfe,reinالمعموؿ بيا في الكنيسة حيثُ يورد المصدر الإيمانيّة والسُنَف 
ُـ  prosfe,rwمف الفعؿ  أُقَرِّبُ( في الزمف المُضارع الداؿ عمى  \بمعنى )أُقَدِّ

 الديمومة والَستمرار.
والحقيقة أنَّو مف بيف الْخطاء الشائعة بِيذا المرد تكرار بعض الشمامسة     

وبالآخر  ٓٙأنو يرد مرة واحدة بالنص القبطيرغـ  ٜ٘لمفعؿ )تَقَدموا( ثلاثة مرات
ككتاب الخولَجي المطبوع وذلؾ نقلًا عف بعض كُتب الخولَجي  ٔٙاليوناني

فمف بيف الْخطاء الشائعة إضافة كممة أيضاً بمعرفة الدير المحرؽ, وىكذا 
لى الشرؽ أنظروا( لِتصير عمى ىذا الوضع  )بِخوؼٍ( إلى عبارة )قفوا بِرعدةٍ وا 

لى الشرؽ انظروا( ف  بِخو )قفوا  وىو الْمر الذي لَ يحويو النص  ورعدةٍ وا 
  .ٖٙأو النص اليوناني ٕٙالقبطي
بٍيذا المرد إضافة الشماس لمصفة )الحي( أيضاً مف بيف الْخطاء الشائعة     

بعد عبارة )نعـ يا رب الذي ىو يسوع المسيح ابف الله( لتصير عمى ىذا النحو 
مُخالفة بِذلؾ المنطوؽ الذي  (الحييح ابف الله )نعـ يا رب الذي ىو يسوع المس
   ce   kurie   ete   vai   pe   Ihc?     Pxc?    `p]hriيأتي عميو المرد بالنص القبطي 

`mv;  وبالنص اليونانيNai. Ku,rie Ihsou/  Cristٙٗ Ui`ٙ ٘ Qeou/ 

                                                           
 القس كيرلس كيرلس[. -متقابمة مع الضبط و الشرح راجع كتاب ]القداسات الثلاثة  ٛ٘
 فيقولوف )تقدموا, تقدموا, تقدموا(. ٜ٘
61
 .   procverin    kata   troponمنطوق النص  

 .حيث نُلاحظ عدـ تكرار الفعؿ Prosfe,rein kata, tro,pon منطوؽ النص ىو ٔٙ
 .(بمعنى )قفوا بِرعدةٍ  ectaqhte   kata   tromou ىو منطوؽ النص ٕٙ
63
 sta,qhte kata, tro,mou .)ٍبِمعنى )قفوا بِرعدة 
 ./Crhstou بمعنى )المسيح( والتي ترد بِيذا الموضِع في حالة المُضاؼ إليو Crhsto,j اختصار لِكممة ٗٙ
 بمعنى )ابف(. ui`o,jاختصار لِكممة  ٘ٙ
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evpa,kouson kai. evle,hsonأيضاً نُطؽ الحرؼ ىذه الْخطاء  , ومفb عؿ بالف
bleyate  ( بالمغة العربيّة مع أفَّ النُطؽ الصحيح لو ڤ)عمى مثاؿ الحرؼ

عمى ىذا النحو  قرأليُ  )بػػػ( ىو ,lمف منطمؽ تبعيتو بالحرؼ الساكف ,
 .)بمبساتيو(

! 
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 (أييا الجموس, قفواقداس ق. باسيميوس )
 

 Ikaqhmeni   anacqhte أييا الجموس, قفوا.
 

بمعنى )بشفعات( يبتدئ  iten   ni`precbia\د انتياء الشعب مف لحف بع    
( وبمجرد أف يصؿ إلى عبارة )المسجود لو مف وعادؿٌ  الكاىف صلاة )مُستحؽٌ 
 (?vhetouou]t   `mmof   \iten   jom   niben   equجميع القوات المقدسة 

يُّيا الجموس بمعنى )أَ  Ikaqhmeni   anacqhteيُنادي الشَماس الشعب بِقولو 
قِفوا( حيثُ نُلاحظ بِيذا المرد استعارةَ المغة القبطيّة ليس فقط لمكممات 

oiكحرفي الػػ ىا, طريقة ىجاءلِ إنما وأيضاً  ٙٙاليونانيّة المذاف وردا بالنص  `
بمعنى  kaqh,menoi ٛٙالجمع مُنادىلممرد كأداة التعريؼ لم ٚٙاليوناني

, أمّا kaqhmeniIٜٙعمى ىذا النحو  i)الجموس( فنقمتيما إلى حرؼ اليوطا 
بمعنى  avni,sthmiفيو صيغة الْمر مف الفعؿ اليوناني  anacqhteالفعؿ 
( \)أقؼ والذي يرد في صيغة الماضي كدلَلةٍ عف الْمر بالوقوؼ الجسدي  أقوـ

 كمرة واحدة تنتيي بانتياء الصموات المرتبطة بِفعؿ القياـ.
 ,avnaممرد فنُلاحِظُ أفَّ إضافة حرؼ المعنى أمّا مف ناحية الترجمة المغوية ل    

أقؼ( يزد المعنى الداؿ عمى الَرتفاع والصعود  \بمعنى )أقوـ  i[sthmiلمفعؿ 
لَرتفاع والسمو عف كؿ ما ىو عوةٌ مُباشرةٌ إلى المُصَمييف باإلى أعمى, وكأنَّيا د

داؿ أرضي وجسداني, وىذا مف ناحية أمّا مف الناحية الْخرى فنفس الحرؼ ال
                                                           

 .بمرداتيا الميتورجيّة ٙٙ
 يا الجموس قفوا(.بمعنى )أيُ  oì kaqh,menoi avna,sthte لِيذا المرد ىو منطوؽ النص اليوناني ٚٙ
 ىي نفس الْداة التي تُستخدـ كأداة تعريؼ لمفاعؿ الجمع. ٛٙ
 بيف حرؼ اليوطا ٕٜٓٔسنة يفصؿ الخولَجي الذي عنى بِطبعة القمص عبد المسيح المسعودي  ٜٙ

i  وكممةkaqhmeni حيثُ يوردىا عمى ىذا النحو `I   kaqhmeni. 
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توبة عمى الَرتفاع والصعود قد يستخدـ بمعنى )مرة ثانية( وذلؾ كبيافٍ لِْىمية 
ميما كثرت خطاياه بلا شَؾٍّ منو في قبوؿ الله لو ومغفرتو الخاطئ وقيامو 

, فمف ىذا المنطمؽ ىي دعوة مُستمرة لِوجوب تَذَكُّر الخاطئ الدائـ لِما لِخطاياه
ا أخطئ فيو عملًا مّ جع بسرعة تائباً نادماً عَ ذَؿَّ فيو وأثـ لكي ما يقدر أف ير 

فَاذْكُرْ مِفْ أَيْفَ بِوصية السيد المسيح في سفر الرؤيا لملاؾ كنيسة أفسس "
 (.٘: ٕ" ) رؤ سَقَطْتَ وَتُبْ, وَاعْمَؿِ الَْعْمَاؿَ الُْولَى

! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



55 

 

 (إلى الشرق أنظرواقداس ق. باسيميوس )
 

 .Ic   anatolac   bleyate .إلى الشرؽ أنظروا
 

   vheto\i  eratouبعد الَنتياء مف المرد السابؽ يبتدئ الكاىف بِصلاة     
na\raf  بمعنى )الذي يقؼ أمامو(, وعندما يبمغ عبارة )والربوبيات والقوات

nimetsc?    nijom )ئلاً يُنادي الشماس الشعب قاIc   anatolac   
bleyate  الحرؼ ا( حيثُ يرد بمعنى )إلى الشرؽ أنظروIc الحرؼ  عف
التي دخمت إلى المغة  anatolacبِمعنى )إلى( ومُضاؼٌ لكممة  eivjاليوناني 

ومُضاؼٌ أيضاً مشرؽ(  \بمعنى )شرؽ  ,avnatolhالقبطيّة عف الكممة اليونانيّة 
بمعنى  ble,pwالذي صيغ بالمغة القبطيّة عف الفعؿ اليوناني  bleyateلمفعؿ 
 .ٓٚ)أنظر(

أنَّوُ مف بيف الْخطاء التي لَ نعتبرىا جذريّة بِيذا المرد إضافة بعض  عمى    
كُتُب الخولَجي لِحرؼ العطؼ )و( قبؿ حرؼ الجر )إلى( وىو الْمر الذي لَ 

بالفعؿ  b, وىكذا نُطؽ الحرؼ ٕٚولَ النص اليوناني ٔٚيحويو لَ النص القبطي
bleyate ( في المغة العربيّ ڤعمى طريقة نُطؽ الحرؼ ) ة وىو الْمر الذي

الساكف الذي يجعؿ  lيُجانب الصواب مف منطمؽ تبعية ىذا الحرؼ بالحرؼ 
 ( لتصير قرائتو عمى ىذا النحو )بمبساتيو(.ڤمف نُطؽ الحرؼ )ب( بدلًَ مف )

                                                           

 د التامة وخموه مف الكممات والتعبيرات القبطيّة.نُلاحظ يونانية المر  ٓٚ
71 Ic   anatolac   bleyate. 

, والحقيقة أفَّ بعض كتب eivj avnatola,j ble,yate منطوؽ النص بالمغة اليونانيّة ىو ٕٚ
 blšyateف بعض المخطوطات اليونانيّة قد أوردت الفعؿ الميتورجيّة عالخولَجي التي نقمت المردات 

 .ble,peteليونانيّة الصرفة عمى ىذا النحو في صيغتو ا
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بيد أنَّو مف بيف الملاحظات المغوية التي يُمكننا التأمُّؿ فييا بِيذا المرد أفَّ     
يدؿ عمى في ىذا الموضِع  Ble,pete73لِصيغة الْمر  ble,pwالفعؿ استخداـ 

معافٍ لِناحية الشرؽ , أمّا إتياف الفعؿ المُلاحظة المنتبيو والمُتَرَقِّبة بِتدقيؽٍ وا 
بالزمف المُضارع فمبياف الدعوة بِوجوب استمرار النظر والتَرَقُّب لِناحية الشرؽ 

كتابيّة والتقميديّة, فقد كانت ت الكثيرة ما يؤكِّدُ أىميتيا الالتي ليا مف الدلَلَ
, ومنيا وُلِدَ أغمب الْنبياء ,إف لـ يكف ٗٚبيا جنة عدفالله  الناحية التي غرس

جميعيـ عمى الَطلاؽ, وفييا نادوا وبشروا برسالتيـ السمائيّة, ومنيا وُلِدَ السيد 
ّـَ أعمالو المُع ٘ٚالمسيح سيّة, قدجزيّة وتَكَمََّـ بِأحاديثو الوفييا عاش بالجسد وأتَ

وفييا أكمؿ الفداء عمى خشبة الصميب وعتؽ البشرية مف ظُممة الخطية 
ح باب الفردوس مرة أخرى اانفتعاينت البشريّة وعبودية الشيطاف, وعف طريقيا 

بعدما كاف قد أُغمؽ بوجو الإنساف بسبب الخطية الْولى في الفردوس, ومنيا 
ى سحاب السماء بِقوة وبِمجد بعض الآباء المجئ الثاني لمسيد المسيح عم نتظري

 كثير.
فمتأكيد الدعوة  eivjالمنقوؿ عف الحرؼ اليوناني  Icأمّا استخداـ الحرؼ     

حيثُ يُبَيِّفُ ىذا الحرؼ ليس فقط الحركة تجاة لِناحية الشرؽ بالنظرة المتعمقة 
 الشئ إنما وأيضاً الحركة إلى داخمو وعُمقو.

! 
 
 
 
 

                                                           
 النص القبطي.بِحسب  bleyate بحسب النص اليوناني, أو الفعؿ ٖٚ
 (.ٛ: ٕقارف )تؾ  ٗٚ
 حيثُ وُلِدَ بفمسطيف التي تقع ناحية الشرؽ. ٘ٚ
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 (ننصت) قداس ق. باسيميوس
 

 .Procxwmen نصت.ن
 

يُكمؿ الكاىف صلاة )الذي يقؼ أمامو  ٙٚبانتياء الشماس مف المرد السابؽ    
vheto\i   eratou   na\raf ( بِقولو )أنت ىو الذي يقؼ حولؾ`nqok   gar   

pe   etouo\i   eratou ( وعندما يصؿ لِعبارة )يسبحوف عمى الدواـ بِغير
( euer\umnoc   'en   oumoun   `ebol   `natxarwou   eujw   `mmocسكوت 

حيثُ يرد الفعؿ بمعنى )ننصت(  procxwmenيُنادي الشماس الشعب قائلًا 
procxwmen في الصيغة المصدرية دلَلةً عمى رغبة  ٚٚبالنص اليوناني

الشماس في حَث المُصمييف ونُصحيـ بوجوب أف يصغوا بانتباهٍ لمصموات 
مقطع بِشكؿٍ خاصٍ, وذلؾ مف منطمؽ أفَّ ىذا لِيذا الو بشكؿٍ عاٍـ الطقسيّة 

قبساً يسيراً جداً يُمكف لمبشر أف يَتَصوره أو أف يتخيموه  ماأقصى المقطع يشرح بِ 
الملائكة ورؤساء الملائكة الواقفوف باستمرار وبِدواٍـ لإلييّة حيثُ مف الحضرة ا

الدواـ قائميف عمى  ٛٚأماـ عرش الله, وحيثُ الشاروبيـ والسارافيـ الذيف يسبحونو
]قدوس قدوس رب الصباؤت, السماء والْرض ممموءتاف مف مجدؾ الْقدس[, 
وىو المعنى الذي أُخِذَ عف رؤيا إشعياء النبي التي وردت بالْصحاح السادس 

 وتحديداً مف العدد الْوؿ وحتى العدد الخامس. ٜٚمف سفره
! 

                                                           
 أي )إلى الشرؽ أنظروا(. ٙٚ
  .proscw/men منطوؽ النص اليوناني ىو ٚٚ
 أي )يُسبحوف الله(. ٛٚ
فكتبو مف واقع  لو)كلاـ الله الذي أوحاه الروح القدس بمعنى آخر و أسفر المنسوب لو( بمعنى )ال ٜٚ

لكي ما يَتَسَنّى لمبشر فيـ معانييا استيعاب  الْلفاظ والمُصطمحات والتعبيرات السائدة بِذلؾ العصر
 (. مضمونيا
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 (اسجدوا لله بِخوف  قداس ق. باسيميوس )
 

اسجدوا لله     
 خوؼٍ ورعدةٍ بِ 

       Ouw]t   `mV;   'en   ou\o;   nem   
oùcqerter. 

 

بِمُجرد انتياء الكاىف مف صلاة )ففيما نحف أيضاً نصنع ذكر آلَمو     
( وعندما يصؿ En`iri   oun   \wn   `m̀vmeu`i   `nnef'ici   eqouabالمقدسة 

   nem   eqbe   \wb   niben> nem   'enوفي كؿ حاؿ  :لِعبارة )ومف أجؿ كؿ حاؿ
\wb   niben ٍ( يُبادر الشماس بِأمره لمشعب )اسجدوا لله بِخوؼٍ ورعدةOuw]t 

  ̀mV;   'en   ou\o;   nem   ou`cqerter)ٛٓ مف يعتبر الحقيقة أفَّ ىذا المرد , و
المردات القميمة التي يخمو منيا تماماً الطابع اليوناني حيثُ أفَّ جميع كمماتو 

في صيغة الْمر الذي يرد  ouw]tوحروفو قبطيّة الْصؿ, منيا الفعؿ  وأفعالو
وىي اختصار لِكممة  ٔٛ;mV`وكممة  ,بمعنى )اسجدوا(لجمع المُخاطب 

`vnou;  الإلو(, وكممة  \بمعنى )الله\o; )التي ترد نكرةً بمعنى )خوؼ, 
الذي  en', والحرؼ ٕٛالتي ترد نكرة أيضاً بمعنى )رعدة( cqerter`وكممة 

 .ٖٛترجـ إلى )بػػػ(يُ 
المرد بِيذا ىذا والحقيقة أنَّوُ بِرغـ اجماع أغمب كُتب الخولَجي عمى صياغة     

الشكؿ نقلًا عف النص القبطي إلَّ أفَّ النص اليوناني لو يخمو مف كممة )رعدة( 
                                                           

 ىذا المرد يسبؽ مباشرةً سر حموؿ الروح القدس. ٓٛ
 .m` المفعوؿ بو باستخداـ الحرؼترد ىذه الكممة في حالة  ٔٛ

 ارتعد(. \ارتعش  \ى )ارتجؼ بمعن cqerter` تُشتؽ مف الفعؿ ٕٛ
الذي  evnوىو يُقابؿ حرؼ المعنى اليوناني  ,(يإلى )ف ,بِغير ىذا الموضِع,قد يُترجـ ىذا الحرؼ  ٖٛ

 يُترجـ أيضاً إلى )بػػػ( أو إلى )في(.
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 ٘ٛبمعنى )انحنو لله بِخوؼٍ( kli,nate qew/| meta. Fo,bouٛٗعمى ىذا النحو 
أنحني(  \بمعنى )أميؿ  kli,nwاـ النص اليوناني لمفعؿ حيثُ نُلاحظ استخد

التنويو عف  نايمزم , بيد أنّوُ أعبد( \بمعنى )أسجد  proskune,wبدلًَ مف الفعؿ 
بمعنى ما يُعَبِّرُ عف  لْحيافبعض افي قد يستخدـ  kli,nwأفَّ الفعؿ اليوناني 

رد بِقوؿ الرب كما و  الَنحدار لِْسفؿ وىو المعنى الذي يكني عف فعؿ السجود
كُؿُّ مَفْ يَمَغُ بِمِسَانِوِ مِفَ الْمَاءِ كَمَا يَمَغُ الْكَمْبُ فَأَوْقِفْوُ وَحْدَهُ. وَكَذَا كُؿُّ وف "لِجدع
 kai. pa/j o]j eva.n kli,nh| evpi. ta. go,nata عَمَى رُكْبَتيَْوِ لِمشُّرْبِ  جَثاَمَفْ 

auvtou/ piei/n قض( "ٚ :٘). 
! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
ة القديس باسيميوس ليتورجي)بكتابو  ر رشدي واصؼ بيناـبالنص الذي أورده الدكتو يأتي ىذا المرد  ٗٛ

 بدوف ىذه  الصفة أيضاً عمى ىذا النحو (الإسكندرية القبطية الأرثوذكسية كنيسة بحسب تقميد

kli,nate qew/| meta, fo,bou. 
, ويأتي بالقداس يأتي ىذا المرد بالقداس الكيرلسي عمى ىذا النحو )اسجدوا لله الآب ضابط الكؿ( ٘ٛ

 .الغريغوري مُصاغٌ بِيذا الشكؿ )اسجدوا لمحمؿ كممة الله(
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 (, آمينننصتس ق. باسيميوس )قدا
 

 . Procxwmen   amhn ., آميفننصت
 

 .ٚ٘ راجع شرح ىذا المرد الذي ورد بِصفحة    
! 
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 قداس ق. باسيميوس )أوشية السلام(
 

صموا مف أجؿ     
سلاـ الواحدة المقدسة 
الجامعة الرسوليّة 
كنيسة الله 

 .الْرثوذكسيّة

       Proceu[acqe   uper   thc   irhnhc> 
thc   agiac   monhc   kaqolikhc   ke   
apoctolikhc > orqodo[ou   tou   
Qeou   ekklhciac. 

     

, وكذا بعد فراغو بعد انتياء الكاىف مف الرشومات الثانية لمقرباف ولمكأس    
   Ariten   `nem̀p]a   threnمف صلاة )إجعمنا مستحقيف كمنا يا سيدنا 

pennhb وعندما يصؿ لِعبارة )الجامعة  ٚٛالسلاـ ٙٛأوشيةبِصلاة ( يبدأ
الذي يسود عميو الطابع اليوناني  مرد أوشية السلاـالرسوليّة( يُبادرة الشماس ب

 ,uperٛٛوالحرؼ  ,Proceu[acqeبكافة كمماتو وحروفو وأفعالو, كالفعؿ 
وكممة  ,Qeouٜٔوكممة  ,monhcوالصفة  ,agiacٜٓوالصفة  ,irhnhcٜٛوكممة 

ٜٕorqodo[ou, ٖٜة وكممapoctolikhc,  وكممةek̀klhciaٜٗ. 
                                                           

, ومف منطمؽ أنيا كممة يونانيّة وليست قبطيّة طمبة( \بمعنى )صلاة  ,euvch مكممة اليونانيّةل تعريبٌ  ٙٛ
الْصؿ نُلاحظ أف نُطقيا السميـ حسب القاعدة المغوية باليونانيّة ىو )إفشي( وليس )إفكي( حيثُ 

 عمى مثاؿ نُطؽ الحرؼ )ش( بالمغة العربيّة. hذا ما تبعو الحرؼ إ cيُنطؽ الحرؼ 
 .[أذكر يا رب سلاـ كنيستؾ الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة الرسوليّة] ٚٛ
 .ùpe,r مف الحرؼ اليوناني ٛٛ
 .eivrh,nh مف الكممة اليونانيّة ٜٛ
 بمعنى )مقدسة(. a`gi,aj مف الصفة اليونانيّة ٜٓ
 .بمعنى )الله( qeo,j ى المغة القبطيّة عف الكممة اليونانيّةدخمت ىذه الكممة إل ٜٔ
 مستقيـ الرأي(. \بمعنى )أرثوذكسي  ovrqo,doxijمف الكممة اليونانيّة  ٕٜ
 .أو )المنسوبة لمرسؿ( اليونانيّة بمعنى )الرسوليّة( ,avpostolikh مف كممة ٖٜ
 .صمييف(جماعة المُ  \اليونانيّة بمعنى )كنيسة  evkklhsi,a مف كممة ٜٗ
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مفردات المغة اليونانيّة تستعير أيضاً بِيذا المرد وكما تستعير المغة القبطيّة     
  thc   irhnhc> thc   agiac   monhcحيثُ تورد عبارة نحويّةقاعدتيا ال

kaqolikhc   ke   apoctolikhc بعد الحرؼ و في حالة المُضاؼ إليuper 
)أفضؿ  إلى ذلؾ لِْفَّ نفس الحرؼ قد يُترجـ ,لكي ما تقصد بو معنى )لِْجؿ(

, وىكذا فمبياف حالة ٜ٘فوؽ( إذا ما تبعو الَسـ في حالة المفعوؿ بو \مف 
, thcعمى ىذا النحو  قبطيةٍ  مكتوباً بأحرؼٍ  th/jالمُضاؼ إليو تستخدـ الحرؼ 

يو بالمقطع الْخير مف المرد تستخدـ الحرؼ فمبياف حالة المُضاؼ إل بالمثؿو 
tou/  مكتوباً أيضاً بأحرؼ قبطيّة عمى ىذا النحوtou  وذلؾ لِإضافة كممة

حيثُ نُلاحظ أفَّ أداة التعريؼ الْولى  )كنيسة( إلى كممتي )الله( و)الْرثوذكسيّة(
thc  للاسـ في حالة المُضاؼ إليو تُستخدـ مع كممةirhnhc  التي تتبع أسماء

للاسـ في حالة المُضاؼ  touأمّا أداة التعريؼ الثانية  ٜٙالنوع الْوؿ المؤنثة
ا , ومف ىُنٜٚالمذكرة النوع الثانيالتي تتبع أسماء  qeo,jستخدـ مع كممة إليو فتُ 

يشيراف إلى الَسـ في صيغة كمييما نيما حدث الَختلاؼ بيف الْداتيف مع أ
 .المفرد
أف الترجمة  ناحية الترجمةمف ىذا المرد  ومف الجدير بِمُلاحظتو بِخصوص    

صموا مف أجؿ عمى ىذا النحو ]ىي  ٜٛعف المغتيف القبطيّة واليونانيّةالحرفيّة لو 
حيثُ قد  الواحدة المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة الله الْرثوذوكسية[ سػلاـ

                                                           

 حسب القاعدة النحوية اليونانيّة. ٜ٘
 بحسب تصنيؼ القاعدة النحويّة اليونانيّة. ٜٙ
 راجع اليامش السابؽ. ٜٚ

ة القديس باسيميوس ليتورجيالدكتور رشدي واصؼ بيناـ بِكتابو ) هكما أوردمنطوؽ النص اليوناني  ٜٛ
 Proseu,xasqe ùper th/j eivrh,nhjىو( كنيسة الإسكندرية القبطية الْرثوذكسية بحسب تقميد

th/j àgi,aj mo,nhj kaqolikh/j kai. Avpostolikh/j ovrqodo,xou tou/ qeou/ evkklhsi,aj. 
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درجت ,خطأً, بعض كُتُب الخولَجي عمى إضافة كممة )الوحيدة( بعد كممة 
  .وىو أمرٌ لـ يرد بالنص القبطي أو بالنص اليوناني ٜٜحدة()الوا
مف المقصود  بيد أنَّوُ مف بيف الَختلافات التي لَ نعتبر أنيا تخؿ بالمعنى    

بعض كُتب الخُلاجي المطبوعة بالمغة الإنجميزيّة تورد الترجمة  أفَّ سياؽ النص 
امعة الرسوليّة صموا مف أجؿ سلاـ الواحدة المقدسة الجعمى ىذا النحو )

ُـ كممة )كنيسة الله ,الْرثوذكسيّة ( عمى عبارة الْرثوذكسيّة(, بحيثُ أنيا تقَُدِّ
(, سلاـ الواحدة المقدسة الجامعة الرسوليّة)كنيسة الله( وتجعميا مُضافة لعبارة )

المغوية ولَ مف ناحية القاعدة ناحية يخؿ بالمعنى المقصود لَ مف وىو أمرٌ لَ 
ُـ  د مف سياؽ النص, وىكذا فمف بيف كتب الخولَجيالمعنى المقصو  ما يُقَدِّ

عبارة )كنيسة الله( عمى عبارة )الواحدة المقدسة الجامعة الرسوليّة الْرثوذكسيّة( 
الواحدة المقدسة  كنيسة اللهلتصير عمى ىذا النحو )صموا مف أجؿ سلاـ 

  .ٓٓٔالجامعة الرسوليّة الْرثوذكسيّة(
! 
 

 
 

 
 
 
 

                                                           
دة المقدسة الجامعة يليصير منطوؽ النص عمى ىذا النحو )صموا مف أجؿ سلامة الواحدة الوح ٜٜ

 .الرسوليّة كنيسة الله الْرثوذكسيّة(
, وكتاب الخولَجي القس كيرلس كيرلس[ -متقابمة مع الضبط و الشرح  ]القداسات الثلاثة كتابك ٓٓٔ

 .الذى عنى بِطبعو الراىب أباكير الْنبا بيشوي بِكنيسة القديس العظيـ الْنبا أنطونيوس بأبو ظبي
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 (باءقداس ق. باسيميوس )أوشية الآ    
 

صموا مف أجؿ     
البابا أنبا رئيس كينتنا 

).....(: بابا وبطريرؾ 
ورئيس أساقفة المدينة 
العُظمى الإسكندريّة 
وسائر أساقفتنا 

 الْرثوذكسيف.

       Proceu[acqe   uper   tou   
arxierewc   hmwn   papa   abba (…………………...)> 
papa   ke   patriarxou   ke   arxh   
`epickopou thc   megalo   polewc   
ale[andriac   ke   twn   orqodo[wn   
hmwn   `epickopwn.

 
بِأوشية الآباء, وحينما يبمغ  بعد الَنتياء مف أوشية السلامة يبتدئ الكاىف    

: رئيس الْساقفة بعبارة  طريركنا البابا )وأولًَ أذكر يا رب أبانا الطوباوي المكرـ
مشعب بالصلاة لِْجؿ البابا وشركائو في ه لأمر بادره الشماس بِ ي( ٔٓٔأنبا ]....[

لمبابا ولِسائر  ةأمّا أمره بالصلاالخدمة الرسوليّة الآباء المطارنة والْساقفة, 
الْساقفة فيو لكي ما ييبيـ الله الحكمة في تدبير أمور الرعيّة, ولكي ما ييبيـ 

وىكذا تستقيـ أمور  ااء البلاد وحُكّامو والمتوليف عميينعمة في أعيف رؤس
الشعب ويعـ الْمف والرخاء والسلاـ, وىكذا لكي ما يُرَسِّخُ في أذىاف المُصَمّييف 
أىمية الصلاة والشفاعة المُتبادلة بيف البابا والْساقفة وبيف الشعب, فكما أنّيُـ 

ـ يُ فَ  ,لكي ما يرعى قطيعوكأبٍ حنوفٍ اختاره الله يطمبوف صلاة البابا عنيـ 
مُطالبوف بالصلاة لِْجمو لكي ما يُسَيِّؿ السيد المسيح العقبات التي تعترض 
طريؽ خدمتو ورعايتو, وىو أمرٌ يؤكِّدُ المبدأ الإنجيمي الذي بَيِّفَ حاجة الراعي 

                                                           

في حالة حضور أحد الْساقفة تُضاؼ عبارة )وشريكو في الخدمة الرسوليّة أبانا الْسقؼ أنبا  ٔٓٔ
.)]....[ 
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لِصلاة رعيتو كما يتضح مف طمب مار بولس الرسوؿ المستمر لَبنائو بالصلاة 
 .ٕٓٔلو أبواباً في الخدمة ا يفتح السيد المسيحجمو لكي ملِْ 

ومف جديد نُلاحظ غمبة الطابع اليوناني عمى صموات الْواشي حيثُ نُلاحظ     
دخمت  ٖٓٔالْصؿ, فجميع كمماتو يونانيةخمو ىذا المرد مف الكممات القبطيّة 

 :إلى الَستخداـ القبطي
  إمّا بكتابة الكممة اليونانيّة بحروؼ قبطيّة, ككممةarxi`ereuc  التي

بمعنى )رئيس  avrciereu,jٔٓٗدخمت إلى القبطيّة عف الكممة اليونانيّة 
اليونانيّة بمعنى  ,avbba التي دخمت عف كممة abbaٔٓ٘, وكممة كينة(
 po,lijالتي نُقمت إلى القبطيّة عف كممة  polic, وكممة ٙٓٔ)أب(

المغة التي اقتبستيا  patriarxhcوكممة , ٚٓٔاليونانيّة بِمعنى )مدينة(
, ٛٓٔبمعنى )بطريرؾ( patria,rchjالقبطيّة عف الكممة اليونانيّة 

التي صيغت عف الصفة اليونانيّة في حالة المٌضاؼ  megalouوكممة 
 .ٓٔٔكبير( \بمعنى )عظيـ  mega,louٜٔٓإليو 

                                                           
: ٖٔ(, )عب ٕٕ: ٔ(, )فؿ ٔ: ٖتس ٕ(, )ٕ٘: ٘تس ٔ(, )ٖ: ٗ(, )كو ٖٓ: ٘ٔرو قارف ) ٕٓٔ
ٔٛ.) 
 أب الآباء(. \بمعنى )البابا  papa ماعدا كممة ٖٓٔ

 بمعنى )كاىف(. ìereu,jبمعنى )رئيس(, وكممة  ,avrchتتكوف ىذه الكممة مف كممة  ٗٓٔ
 .   apaيُمكف كتابة ىذه الكممة عمى ىذا النحو ٘ٓٔ
 (, وىي مُستخدمة لمنداء.بمعنى )اَبُا 'ba لمفظة كممةتُرادؼ ىذه ا ٙٓٔ
 غني عف الذكر أننا لَ نتناوؿ إلَ الكممات الجديدة التي لـ يسبؽ لنا تناوليا بأحد المرات السابقة. ٚٓٔ
 path,rوكممة  بمعنى )رئيس( ,avrch المعنى الحرفي ليا )رئيس آباء( حيث تتكوف مف كممة ٛٓٔ

 بمعنى )أب(.
 .me,gaj أصؿ الصفة ىو ٜٓٔ
نُلاحظ أفّ عبارة )المدينة العُظمى( التي وردت بالنص القبطي ككممتيف منفصمتيف عمى ىذا  ٓٔٔ

  .megaloupo,leojترد بالنص اليوناني ككممة واحدة بِيذا الشكؿ   megalo   polewc النحو
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  باعادة صياغة بعض الحروؼ مف اليونانيّة إلى القبطيّة كالحرؼ أو
ke  الذي تَحَوّر الصوت المزدوج بوai  إلىe  وذلؾ دخولًَ عف حرؼ

 بمعنى )و(. ٔٔٔ,kaiالعطؼ اليوناني 

)رئيس أساقفة( ترد بِيذا المرد أفَّ عبارة ومف الجدير بِمُلاحظتو أيضاً     
, أمّا arxh   `epickopouبالنص القبطي ككممتيف منفصمتيف عمى ىذا النحو 

فمف بيف ما , وىكذا avrcie,picko,pouبالنص اليوناني فترد متصمة ىكذا 
يُمكننا تناولو مف جية الدراسة المغويّة أفَّ كممة )سائر( التي ترد عف أغمب كتب 

بالنص اليوناني, وىذا مف ناحية  أولَ ترد صراحةً بالنص القبطي  ٕٔٔالخولَجي
فالنص القبطي يضيؼ ضمير الممكية لمجمع أمّا مف الناحية الْخرى 

hmwnٖٔٔ  لِعبارةtwn   orqodo[wn     `epickopwn  بمعنى )أساقفتنا
 tw/nالذي يورد عبارة ٗٔٔالْرثوذكسييف( وىو عمى خلاؼ النص اليوناني

orqodo,xwn episko,pwn  بدوف إضافة ضمير الممكية, وىكذا تصير اعادة
 الصياغة لمعبارة بِحسب النص اليوناني )والْساقفة الْرثوذكسييف(.

! 
 
 

                                                           
 يُمكف لِيذا الحرؼ أف يُترجـ في غير ىذا الموضِع إلى )أيضاً(. ٔٔٔ
القس كيرلس كيرلس[, وىكذا بعض كتب  -الثلاثة متقابمة مع الضبط و الشرح ككتاب]القداسات  ٕٔٔ

 الخولَجي المطبوعة بالمغة الإنجميزيّة.
عمى ىذا النحو  h عمى حرؼ الَيتا ` تورد بعض كتب الخولَجي ىذا الضمير بإضافة الجنكـ ٖٔٔ

`hmwn ذي عنى بِطبعو الراىب الدير المحرؽ, وكتاب الخولَجي الالمطبوع بِمعرفة  ككتاب الخولَجي
, وبعض كتب الخولَجي المطبوعة بالمغة أباكير الْنبا بيشوى عف كنيسة الْنبا أنطونيوس بأبوظبي

 الإنجميزيّة.
 -كنيسة الإسكندرية القبطية الْرثوذكسية ة القديس باسيميوس بحسب تقميد)ليتورجيعف كتاب  ٗٔٔ

 لمدكتور رشدي واصؼ بيناـ(.



67 

 

 (القسوسقداس ق. باسيميوس )أوشية 
 

ا مف أجؿ صمو     
القمامصة والقسوس 

والشمامسة 
ف وسبع يوالَبوذياقوني

 طغمات كنيسة الله.

       Proceu[acqe   uper   twn   
hgoumenwn   ke   precbuterwn   ke 
diakonwn   ke   upodiakonwn   epta   
tagma   twn   tou   qeou   thc    
ekklhciac. 

 

مف عبارة ة الآباء يبتدئ بِأوشية القسوس أوشيالكاىف مف عد انتياء ب    
موف معو كممة الحؽ     nem   nhet]wt   `ebol   nemaf   `m̀pcaji)والذيف يُفَصِّ

`nte   ;meqmhi   'en   oucwoutenٔٔ٘) وعندما يصؿ لِعبارة )أذكر يا رب ,
 ?Arìvmeu`i   Pscالقمامصة والقسوس الْرثوذكسييف والشمامسة

`nni\hgoumenoc> nem   niprecbuteroc   `norqodo[oc> nem   
nidiakwn ) يُنادي الشماس الشعب بالصلاة لِْجؿ القمامصة والقسوس

وكما كاف منو الْمر لمشعب في أوشية والشمامسة وسبع طغمات كنيسة الله, 
الآباء بالصلاة لِْجؿ البابا والْساقفة كي ما ييبيـ الله الحكمة والنعمة لِتدبير 

ا يأمر الشعب بالصلاة لِْجؿ القمامصة والقسوس والشمامسة مف الرعية ىكذ
وىكذا يُصمي الشعب ليـ لكي ما  ,حيثُ أنيـ مف أوكؿ الله إلييـ أمور الخدمة

الله  نعـوىكذا لكي ما ي ,ييبيـ الله القُدرة عمى البذؿ والتضحية في الخدمة
لإيمانيّة إلى الناس الحكمة السمائيّة التي مف شأنيا أف توصؿ العقائد اعمييـ بِ 

بطريقة سيمة بسيطة بعيدة عف التعقيد, وىكذا فيو يأمر الشعب بالصلاة لِْجؿ 
القمامصة والقسوس والشمامسة إيماناً بِأىمية صلاة الجميع لِْجؿ بعضيـ 

                                                           
(بحسب النص القبطي ه الكممة الترجمة الحرفيّة لِيذ ٘ٔٔ , أمّا ترجمتيا بِحسب ىي )بِمعرفةٍ( أو )بِفَيٍـ

 .باستقامةٍ( \بصدؽٍ  \النص اليوناني ىي )بِحؽٍ 
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البعض, وىكذا توثيقاً لِفكرة احتياج كؿ عضو للأعضاء الْخرى, وأخيراً لمنع 
يِّزُ بيف واحدٍ وآخر فيجعؿ للأوؿ دالة معو عف طريؽ فيـ خاطئ يَظف أفَّ الله يُمَ 

ويجعؿ الثاني في المرتبة الثانية بعد الْوؿ, فمئف تمايزت الرتب  رتبتو ودرجتو
بحسب الطقس وروح النظاـ الذي يستدعى التفاوت في الدرجات والرتب لكي ما 

بِحاؿٍ مف الْحواؿ تستقيـ طرؽ العبادة إلَّ أفَّ العلاقة الداخمية مع الله لَ تترتب 
كترتيب وأوليات الرتب والدرجات, وىو الْمر الذي ربما يُوفؽ بيف المُناديف 
بوجوب عدـ وجود وسيط بيف الإنساف والله وبيف القائميف بِأىمية ىذا 

 .ٙٔٔالوسيط
وكعادة صموات الْواشي نُلاحظ غمبة الطابع الييميني اليوناني عمى كمماتيا     

لمغة القبطيّة عف إلى ا التي نُقمت hgoumenocٔٔٚ, ككممة ومفرداتيا وتعبيراتيا
, وكممة مُدَبِّرُ( \بمعنى )قُمُّص  h`gou,menoj اليونانيّة كممةال

precbuterwnٔٔٛ  التي اقتبستيا المغة القبطيّة عف كممةpresbu,teroj 
 upodiakwn\, وكممة مُسف( \شيخ  \عجوز  \كاىف  \اليونانيّة بِمعنى )قس 

بمعنى  u`podia,kwnإلى الَستخداـ القبطي عف الكممة اليونانيّة  التي دخمت
التي دخمت إلى  tagmaوأخيراً كممة , ٜٔٔمساعد شماس( \)نائب شماس 

 درجة(. \مجموعة  \اليونانيّة بِمعنى )رتبة  ta,gmaالَستخداـ القبطي عف كممة 
                                                           

الْشخاص المنوط بيـ ترتيب الكنيسة وحفظ الشماس وسائر الكاىف و البطريرؾ والْسقؼ و أي  ٙٔٔ
 نظاميا وادارتيا.

 .hgoumenoc\لقبطيّة عمى ىذا النحو يُمكف لِنفس الكممة أف تُصاغ بالمغة ا ٚٔٔ

ليصير عمى ىذا النحو  pعمى حرؼ الػػ  ` درجت أغمب كتب الخولَجي عمى إضافة الجنكـ ٛٔٔ
`precbuterwn.وىو أمرٌ لَ نُقِرُّ بِصحتو المغوية , 

بمعنى )شماس  dia,konoj أو dia,kwn بمعنى )تحت( وكممة ,ùpoتتكوف ىذه الكممة مف كممة  ٜٔٔ
فيكوف المعنى المجمؿ لِيذه الكممة ىي مف يخدـ تحت ادارة الشماس أو كمف يخدـ كمساعد خادـ(,  \

 لمشماس.
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كممة  بِخصوص ىذا المرد مف الناحية المغوية أفَّ  بالذكرومف الجدير     
 والكممة اليونانيّة upodiakonwnيف( ىي تعريبٌ لمكممة القبطيّة و )الَبوذياقون

u`podiako,nwn )أمّا اصطلاح )سبع طغمات كنيسة بمعنى )مساعد شَمّاس ,
إشارة لكؿ خُداـ المذبح  ٕٓٔالله( فيو كحسب قوانيف البابا أثناسيوس الرسولي

 ,ٕٔٔوالْغنسطسوف ,فو والَيبوذياكوني ,والشمامسة ,والقسوس ,لْساقفةالذيف ىُـ ا
ترتيب رتب كينوت مع وىو الترتيب الذي يتناسب , ٕٕٔوالبوابوف ,والمرتموف

, خداـ بيت ٕٗٔالبوابوف, النثينيـ, المغنوف, ٖٕٔالعيد القديـ وىـ الكينة, اللاويوف
الذي  ٕٙٔأمّا قوانيف ىيبوليتوس وقُداس الْسقؼ سيرابيوف ,ٕ٘ٔالله, رئيس الكينة

ذكر لدرجات الكينوت ورُتب فتيتورجيّة المصريّة خلاؿ القرف الرابع يُمَثِّؿ الم
 الخدمة خمسة درجات كالآتي, قارئ, إيبوذياكوف, دياكوف, قسيس, أسقؼ.

! 
 

 
 
 
 

                                                           
 .ٜٗٓٔعاـ  Crum & Reedleقاـ بِنشرىا  ٕٓٔ
 أو القارئوف. ٕٔٔ
 (.ٓٔ: ٗ(, )زؾ ٜ: ٖىؤلَء ىُـ الذيف دعاىـ زكريا النبي سبع أعيف الله )زؾ  ٕٕٔ
 يمثموف الشمامسة. ٖٕٔ
 ود لِخدمة الييكؿ كالعبيد.فئة مف الشعب كرسيا دا ٕٗٔ
في حديث لمدكتور برومستر المعروؼ بأبحاثو في القبطيات ذكر أنو عثر عمى مخطوط مف  ٕ٘ٔ

العصور الوسطى تذكر السبع طغمات كالآتي, قارئ, إيبودياكوف, دياكوف )شماس(,رئيس شمامسة, 
 قسيس, قمص, أسقؼ.

 أسقؼ تمويس بدلتا مصر. ٕٙٔ
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 (الموضِعقداس ق. باسيميوس )أوشية 
 

صموا مف أجؿ     
خلاص العالـ: 
ومدينتنا ىذه: وسائر 
المدف والكور: 

 والجزائر والْديرة.

       Proceu[acqe   uper   thc   cwtriac  
 tou   kocmou> ke   thc   polewc   
hmwn   tauthc> ke   pacwn   polewn   
ke   twn    xwrwn> ke   nhcwn   ke   
monacthriwn.  

تَعقب أوشية القسوس مباشرةً أوشية الموضع وفييا يأمر الشماس الشعب     
والمدينة التي يُقاـ فييا القداس وسائر المدف  بالصلاة لَِجؿ خلاص العالـ

والكور والْقاليـ والجزائر والْديرة, حيثُ نُلاحظ غمبة الطابع الشفاعي عمى ىذا 
بِفاعمية صلاتيـ التي يقبميا الله مف أجؿ  عالمرد, وذلؾ لِترسيخ الفيـ لدي الجمي

ا وأيضاً كافة أف يحفظ سلاـ ليس فقط المدينة التي يُصَمّى بيا القُدّاس إنم
الْوشي  صمواتالمدائف بؿ والعالـ كمو, وكما غَمَب الطابع اليوناني عمى أغمب 

والكممات  فيو يغمب أيضاً عمى ىذه الْوشيّة بسائر التعبيرات والْلفاظ
التي دخمت إلى الَستخداـ القبطي عف الكممة اليونانيّة  ٕٚٔ cwthriaككممة

swthri,a  وكممة ٕٛٔنجاة( \انقاذ  \بمعنى )خلاص ,kocmoc  التي نقمتيا
 pacwnوكممة , ٜٕٔبمعنى )عالـ( ko,smojالمغة القبطيّة عف الكممة اليونانيّة 

اليونانيّة في حالة المُضاؼ إليو  pa/jلقبطية عف كممة اقتبستيا المغة االتي 
                                                           

الكممة اليونانيّة  دخيمة عمى المغة القبطيّة مفخَمِّص( وىي بمعنى )مُ  cwthrمنيا كممة  ٕٚٔ
swth,r. 

أحببنا لفت الَنتباه إلى أننا نتناوؿ بِكؿ مرد الكممات الجديدة التى لـ نتناوليا بأى مرد سابؽ  ٕٛٔ
 وذلؾ منعاً لمتكرار.

 \تَزَيَّف  \ؼ قد تُستخدـ نفس الكممة بِمعنى )الجنس البشري( ككؿ, وىكذا فقد ترد بِمعنى )زخر  ٜٕٔ
 حِمية(. \زينة 
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pasw/n  وكممة مختمؼ( \سائر  \بِمعنى )جميع ,xwra  التي دخمت إلى
, منطقة( \قُطر  \ديار  \بمعنى )كورة  cw,raمة الَستخداـ القبطي عف كم

بمعنى  nh/sojالتي استخدمتيا المغة القبطيّة عف الكممة اليونانيّة  nhcocوكممة 
التي صيغت في المغة القبطية عف  monacthrion)جزيرة(, وأخيراً كممة 

 .ٖٓٔبمعنى )دير( monasth,rionالكممة اليونانيّة 
بِخصوص ىذا المرد أفَّ عبارة )ومدينتنا ىذه( تُستبدؿ وما يُمكف التنويو عنو     

بِعارة )وديرنا ىذا( في الْديرة, وىكذا تصير اعادة صياغة المقطع عمى ىذا 
: وسائر المدف والكور: ديرنا ىذاوصموا مف أجؿ خلاص العالـ: النحو )

 والجزائر والْديرة(.
! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 (.موضع منفرد \مسكف رىباف يُمكف لِنفس الكممة أف تتَُرجـ إلى ) ٖٓٔ
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 (المياهقداس ق. باسيميوس )أوشية 
 

أطمبوا عف     
صعود مياه الْنيار 
في ىذه السنة: لكي 
يُباركيا المسيح إلينا 
ويُصعيدىا كمقدارىا: 
ويُفَرِّحُ وجو الْرض 
ويعولنا نحف بني 
البشر: ويُعطي 
النجاة لمبيائـ: ويغفر 

 لنا خطايانا.

       Twb\   `ejen   `pjinmo]i   `e`p]wi   
`nte   niiarwou   `mmwou   'en   
tairompi   qai> \ina   `nte   Pxc?    
Pennou;   `cmou   `erwou> `ntefenou   
`e`p]wi   kata   nou]i> `ntef;   
`m`pounof   `m̀p\o   `m`pka\i   
`ntef]anou]ten   'a   ni]hri   `nte   
nirwmi> `ntef;   `m`vno\em   
`nnitebnwou`i> `ntefxa   nennobi   nan   
`ebol. 

 

)تفضؿ يا  ٖٔٔبعد الَنتياء مف مرد أوشية الموضِع يبدأ الكاىف أوشية المياه   
رب مياه النير في ىذه السنة باركيا(, فَيُبادره الشماس بالمرد الخاص بأوشية 

ما غَمَب الطابع اليوناني عمى أغمب المردات السابقة يغمب  ؿ, وكمثالمياه
ر المُعتاد مف الشماس لمشعب الطابع القبطي عمى ىذا المرد الذي يبتدئ بالْم

بالصلاة لِْجؿ صعود مياه الْنيار ولِْجؿ أف يُفَرِّح وجو الْرض ويستمر في 
ّـَ يختـ الشماس  أمره لمشعب أف يستمروا في المرد بِ اعالتو لمبشر وحفظ البيائـ, ثُ

ؿ العبارة مف صيغة  ,الصلاة لكي يغفر الله الخطايا لمبشر حيثُ نُلاحظ تَحَوُّ
صيغة التَمَنّي كدلَلةٍ عمى أفَّ مغفرة الله لمخطايا ىي مف فيض جوده الْمر لِ 

بارادتو وحده أف يسفكو عمى خشبة  ؿَ بِ دمو الذي قَ  عف طريؽونبع احسانو 
الْخرى فنُلاحظ الناحية الصميب لْجؿ خلاص البشريّة, وىذا مف ناحية أمّا مف 

                                                           
 بابو. ٜبؤونو إلى  ٕٔتقُاؿ مف  ٖٔٔ
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الله بيذا الموضع  بطمب المغفرة مف ةالخاص ٕٖٔأيضاً أفَّ وضع ىذه العبارة
ىو دليؿٌ عمى شعور المُصَمّي الدائـ  ٖٖٔآخرٍ  الذي يُطمب فيو لِْجؿ موضوعٍ 

التوسؿ إلى الله بِأف يَتَحَنَّف عميو  لمغفرة ولذلؾ ىو دائ ُـنواؿ ابِحاجتو المُستمرة ل
وىو الْمر عينو الذي يميب لدية الرغبة في المغفرة لممُسيئيف ويغفر لو خطاياه, 

ب قمب مف منطمؽ أنو دائـ الطمبة إلى الله أف يغفر لو خطاياه التي إليو عف طي
 لَ تقُاس بِحاؿٍ مف الْحواؿ بخطايا آخريف في حقو!

والحقيقة أننا حينما نذكر موضوع توسؿ البشر إلى الله لِكي ما يغفر ليـ     
خطاياىـ لَ نقصد إظيار عدـ رغبة الله في منح المغفرة الْمر الذي تَطَمَّب 

توضيح  , لكف التكرار ىو مف بابِ ٖٗٔسلًا مف البشر لكي ما يحصموا عميياتو 
ظيارٍ  لِمدى محبة الله ورحمتو في منح ىذه المغفرة, وكأف  أىمية المغفرة وا 

الإنساف الذي منحو الله ستحقاؽ الَالطمب ىو عينو لبياف  ىذاالَلحاح في 
 فمغفرة لَ يجب أبِطمب ىذه النُقطة, وىكذا فالمصمي الذي يطمب مف الله ال

يشعر بِعدـ رغبة الله في منحو إياىا بؿ عمى العكس وجب عميو فيـ أفَّ الله مف 
دمو  اتفيض جوده واحسانو يُعطي الإنساف الَستحقاؽ لكي ما يُطالبو باستحقاق

 .الذي مف شأنو أف يمحو الزلَت ويغفر الآثاـ
ؿنَّنا نُلاحِظ وىكذا فإ     الْمر مف  ٖ٘ٔة الْخيرةصيغة المرد بالعبار  تَحَوُّ

ؿممتكمـ, وكأفَّ المقصود بِيذا التَمَنّي لممُخاطب إلى ل تأكيد عمى زيغاف ال التَحَوُّ
الجميع وحاجتيـ المستمرة لكي ما يغفر الله ليـ خطاياىـ, فمئف كاف الشماس 
يُطالب الشعب بالصلاة لكي ما يتحنف الله عمييـ ويغفر ليـ خطاياىـ فيو لَ 

المُحتاجة لممغفرة إنما يُجمؿ نفسو نفسو يجعمو خارج ىذه الدائرة  في رٍ بِ يشعر بِ 
                                                           

 عبارة )ويغفر لنا خطايانا(. ٕٖٔ
 الذي ىو صعود مياه الْنيار. ٖٖٔ
 أي عمى المغفرة. ٖٗٔ
 عبارة )ويغفر لنا خطايانا(. ٖ٘ٔ
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شعب إلى الله لِنواؿ ىذه مف بيف المُحتاجيف لمغفرة الخطايا مف قِبَؿِ توسؿ ال
صلاة الشعب المسيحي لِْجؿ أف يعـ البلاد ىذا بالإضافة إلى أفَّ المغفرة, 

الَنتماء و يمة المحبة أمرٌ يؤكد عمى فضالرخاء الناتج عف صعود مياه النير 
لدي القبطي الذي يسأؿ الله أف يأتي بالخير عمى كافة الشعوب المُحيطو بو, 
فيو لَ ينحصر في سؤآلَتو إلى الله حوؿ نفسو وما تحتاجيا, إنما ىو يُجمؿ 
الخميقة كميا في فكره وىكذا متى استقاـ لدى الله بالصلاة فيو يُقدـ احتياجاتيا 

 مو. إليو كشفيعٍ عنيا أما
عبارة ترجمة حظ أفِّ مف ناحية الدراسة المغوية ليذا المرد نُلا بيد أنَّوُ     

`pjinmo]i   `e`p]wi  إلى )صعود( ىي ترجمةٌ بِتَصَرُّؼِ حيثُ أفَّ الترجمة
, وىو أمرٌ لَ يخؿ )الَنطلاؽ لْعمى( أو )الَمتداد لِْعمى( تُعَبِّر عفالحرفيّة ليا 

 ,تو حرفيّاً ترجمالذي لَ يُشترط لبياف معناه و لنص بالمعنى المقصود مف سياؽ ا
التي تتكوف مف اسـ  tairompiلكممة  qaiأمّا إضافة اسـ الإشارة المُنفصؿ 

بمعنى )سنة( فيو أمرٌ  rompiبمعنى )ىذه( وكممة  taiٖٔٙالإشارة المتصؿ 
فأوردناه كما ىو حيثُ أنو قد ورد بِيذا الشكؿ عف أغمب يصعب ترجمتو حرفياً 

  ب الخولَجي.كُتُ 
مف بيف العبارت التي يُمكننا التعميؽ عمييا مف الناحية المغوية عبارة أيضاً     

`ntefenou   `e`p]wi  داة الْالتي تتكوف مف`nte''  التي تتصؿ بالْفعاؿ في
 ou''جَمَبَ( والحرفيف  \قَدَّـ  \بمعنى )أحضر  enٖٔٚالصيغة التعميميّة والفعؿ 

, وىكذا تصير ترجمة العبارة الحرفيّة ىي )ويُحضرىا جمعالدالَف عمى الغائب ال
أعمى( دَؿَّ  \بمعنى )فوؽ  p]wi`ويُقدميا(, ومف حيثُ تبعية الفعؿ بكممة  \

ُـ إلى  والَصعاد إلى العموالمعنى عمى الَرتفاع  حيثُ يُتَرجـ حرفيّاً إلى )يُقَدِّ
                                                           

 ف(.في ىذا المكا \ىينا  \ىنا ر ىذا الموضِع إلى )قد يُترجـ ىذا الحرؼ بِغي ٖٙٔ
 أثمر(. \أخرج  \إلى )اظير  ebol` نُلاحظ أفَّ نفس الفعؿ قد يُترجـ مع الحرؼ ٖٚٔ
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 ''nouغائبيف فتتكوف مف ضمير الممكيّة لجمع ال nou]i, أمّا كممة ٖٛٔفوؽ(
كمية(, وىكذا نُلاحظ أفَّ الترجمة الحرفيّة ليا  \قدر  \بمعنى )مقدار  i[وكممة 

 .ٜٖٔىي )مقاديرىا(, وىو أمرٌ لَ يخؿ بالمقصود مف سياؽ النص
مف بيف الكممات التي تستبدليا بعض كتب الخولَجي بكممة أخرى كممة     

nitebnwou`i في خولَجي  ٓٗٔة )الدواب(بمعنى )البيائـ( حيثُ تُستبدؿ بِكمم
القمص إيسيزورس البرموسي, وىكذا في كتاب الخولَجي المطبوع بمعرفة 

 الراىب أباكير الْنبا بيشوي عف كنيسة الْنبا أنطونيوس بأبو ظبي.
! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 بمعنى )يُصعِدُ(. ٖٛٔ
بمعنى )عاؿ  ''[anou[مف الْفعاؿ القبطيّة الْصؿ بِيذا المرد والتي لـ يسبؽ لنا دراستيا الفعؿ  139
 قاتَ(. \رَبّى  \

 .nitebnwoùi جمةٍ لِنفس الكممة القبطيّةكتر  ٓٗٔ
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 (الزروعقداس ق. باسيميوس )أوشية 
 

أطمبوا عف الزروع     
والعشب ونبات الحقؿ 
في ىذه السنة: لكي 

اركيا المسيح إلينا: يُب
لِتنمو وتَكْثُر إلى أف 
تنمو بِثمرة عظيمة: 
ويَتَحَنَّف عمى جُبمتو 
التي صنعتيا يداه: 

 ويغفر لنا خطايانا.

       Twb\   `ejen   nici;   nem   nicim   nem   
nirwt   `nte   `tkoi> 'en   tairompi   qai> 
\ina   `nte   Pxc?    Pennou;   `cmou   
`erwou> `ntouaiai   ouo\   `ntoua]ai   
]antoujok   `ebol'en   ouni];   
`nkarpoc> ouo\   `ntef]en\ht   'a   
pefplacma   eta   nefjij   qamiof> 
`ntefxa   nennobi   nan   `ebol.

فَيُبادره  ٔٗٔبُمجرد انتياء الكاىف مف أوشية المياه يبتدئ بِأوشية الزروع    
بالمرد الخاص بيا, وىو مردٌّ يغمب عميو الطابع القبطي الخالص حيثُ  الشَماس

 ;niciالشماس لمشعب بالصلاة لِْجؿ الزروع يبتدئ بالْمر المُعتاد مف 
لكي يُباركيا الله ويزد  nirwt   `nte   `tkoiٕٔٗونبات الحقؿ  nicimوالعشب 

و نُلاحظ الطمبة المتكررة أثمارىا ويَتَحَنَّف عمى جُبمتو بأف يغفر ليا خطاياىا, ومن
 .ٖٗٔمف الشماس لمشعب بالصلاة لِكي ما يغفر الله لمبشر خطاياىـ

وبرغـ سيادة الطابع القبطي عمى المرد إلَّ أنَّوُ لَ يخمو مف التداخؿ     
دخمت إلى الَستخداـ القبطي عف التي  placmaمُتمثِّلًا في كممة  ٗٗٔاليوناني

                                                           
 طوبو. ٓٔبابو إلى  ٓٔتقُاؿ مف  ٔٗٔ
 \كَبَرَ  \بمعنى )نَمَا  aiai الفعؿبالمردات السابقة مف الْفعاؿ الجديدة التي لـ يسبؽ لنا دراستيا  ٕٗٔ

(, والفعؿ   جَبَؿَ(. \بمعنى )خَمَؽَ  qamioشَبَّ
 سابؽ.راجع التعميؽ عمى ىذه النُقطة بالمرد ال ٖٗٔ
ف كاف قميلًا. ٗٗٔ  وا 
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, وفي الحرؼ صورة( \ شكؿ \ تمثاؿ \ جُبْمة)بمعنى  pla,smaالكممة اليونانيّة 
\ina  الذي تَحَور في المغة القبطيّة عف الحرؼ اليونانيi[na  بِمعنى )حَتّى\ 
  .٘ٗٔلِكي(
بيد أنَّوُ مف بيف ما يُمكف أف نُعَمِّؽُ عميو مف الناحية المغويّة عبارة     

]antoujok  الحرؼ تتكوف مف التي]ante-  ( حتّى \بمعنى )إلى أف
ّـَ  \بمعنى )أكمؿ  jok'' `ebolمُضاؼٌ لمفعؿ  , وىكذا تكوف الترجمة أنجز( \أتَ

 ؿ(.مُ الحرفيّة لِيذه العبارة ىي )إلى أف تَكْمُؿ( أو )حَتّى تَكْ 
! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 القبطي. \إلى حرؼ  iالذي يرد عمى حرؼ اليوتا   ]حيثُ تَحَوَّر التنََفس اليائي  ٘ٗٔ
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 (الأىوية والثمارقداس ق. باسيميوس )أوشية 
 

طمبوا عف أىوية أ    
وثمرات  :السماء
والشجر  :الْرض
وكؿ شجرة  :والكروـ

 :مثمرة في كؿ المسكونة
 :لكي المسيح إلينا

يباركيا ويكمميا سالمة 
ويغفر لنا  :بغير ألـ
 خطايانا .

       Twb\  `ejen  niahr  `nte  `tve> nem 
nikarpoc   `nte   `pka\i> nem va   
nì]]hn nem va   nima   `naloli> nem 
`]]hn  niben  `nref;  karpoc  et  'en 
;oikoumenh thrc> \ina  `nte Pxc? 
Pennou; `cmou erwou> `ntefjokou 
`ebol  'en ou\irhnh  asne `mka\ > 
`ntefxa   nennobi   nan   `ebol . 

 

أوشية الْىوية بِ بعد فراغ الشماس مف مرد أوشية الزروع يبتدئ الكاىف     
في ىذه السنة بِقولو )تفضؿ يا رب أىوية السماء وثمرات الْرض  ٙٗٔوالثمار
   Arikata[ioin   Psc?    Niahr   `nte   `tve   nem   nikarpoc   `nteباركيا 

`pka\i   'en   tairompi   pi   qai   `cmou   `erwou. ) فَيُبادره الشَمّاس بالمرد
التوسؿ والَلتماس الشعب بِصيغة يأمر وفيو  ,الخاص بأوشية الْىوية والثمار

اليواء والثمر والشجر والكروـ لكي ما يجعميا الله مثمرة ونامية,  أف يُصَمّوا لِْجؿ
 .ٚٗٔوىكذا لكي ما يغفر لمبشر خطاياىـ

الناحية المغوية مف  التي يُمكننا التعميؽ عمييابيف العبارات مف  بيد أنَّوُ     
 :بِخصوص ىذا المرد

                                                           
 بؤونو. ٔٔطوبة إلى  ٔٔتقُاؿ مف  ٙٗٔ
 راجع شرح المرد الخاص بػِػ)أوشية المياه( لمزيد مف الشرح التفصيمي عف ىذه النُقطة. ٚٗٔ
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 ( والشجر والكروـعبارة nem va   ni`]]hn nem va   nima   `naloli) 
لمكروـ( حيثُ  التيلمشجر ]للأشجار[ و التيتتَُرجـ حرفيّاً إلى )والتي 

في صورتو المنفصمة عمى كممة  vaٔٗٛيعود ضمير الممكيّة المنفصؿ 
nikarpoc ٜٗٔبمعنى )الثمرات( التي جاءت بالعبارة التي سبقتيا. 

  عبارةnem  `]]hn  niben  `nref;   karpoc   et   'en  ;oikoumenh 
thrc والتي تتَُرجـ حرفيّاً ( وكؿ شجرة مثمرة في كؿ المسكونةى )بمعن
في كؿ المسكونة( حيثُ ]مُعطيّة ثمراً[  مُعطية ثمرة)وكؿ شجرة إلى 

عاطية  \حرفيّاً إلى )مُعطية ثمراً ( nref;  karpoc`)يُترجـ اصطلاح 
الدالة عمى اسـ الفاعؿ بمعنى  refيتكوف مف كممة أنَّوُ ثمراً( إذ 
ّـَ كممة  ;لفعؿ )صانع( وا  بمعنى )ثمرة(. karpocبمعنى )أعطى( ثُ

  عبارةasne `mka\  التي تتُرجـ إلى )بِغير ألـ( حيثُ تتكوف مف
 بمعنى )ألـ(. \mka`بدوف( وكممة  \بمعنى )بغير  asneالحرؼ 

! 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

                                                           
 الصورة الناقصة منو. ٛٗٔ
 .(nem   nikarpoc   ̀nte   ̀pka\i الْرضوثمرات عبارة ) ٜٗٔ
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 (القرابينقداس ق. باسيميوس )أوشية 
 

صموا مف أجؿ     
ىذه القرابيف المقدسة 

مة وتقدماتنا الكري
 والذيف قدموىا.

       Proceu[acqe   uper   twn   agiwn   
timiwn   dwron   toutwn   ke   quciwn   
hmwn   ke   procveron   twn. 

 

 .ٜٕ الذي ورد بِصفحة ٓ٘ٔراجع شرح ىذا المرد    
! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           

 Proseu,xasqe ùper tw/n avgi,wn timiwnمنطوؽ النص كما ورد بالنص اليوناني ىو ٓ٘ٔ

dwrwn toutwn kai/ qusiwn h̀mw/n kai. Prosferontwn  كما أورده الدكتور رشدي
درية القبطية كنيسة الإسكن ة القديس باسيميوس بحسب تقميد)ليتورجيواصؼ بيناـ بكتابو 

 الْرثوذكسية(.



81 

 

 (القارئون فميقولواقداس ق. باسيميوس )
 

وا القارئوف فميقول    
أسماء آبائنا القديسيف 
البطاركة الذيف 

الرب يُنَيِّح  :رقدوا
 :نفوسيـ أجمعيف
 ويغفر لنا خطايانا.

       Nhetw]   maroutaouo   `nniran   
`nte   nenio;   equ?    `mpatriarxhc   
etauenkot> Psc?   màmton   
`nnouyuxh   throu> ouo\   `ntefxa   
nennobi   nan   `ebol.

 

ببموغو لِعبارة )وأنقذنا مف أجؿ اسمؾ بعد انتياء الكاىف مف صلاة المجمع     
    ?Ouo\   matoujon   eqbe   pekran   equالقدوس الذي دُعي عمينا

etaumou;   `mmof   `e`\rhi   `ejwn ) يُنادي الشماس القارئوف بِيذا المرد الذي
ة الذيف رقدوا منذ مارمرقس الإنجيمي يمتمس منيـ فيو أف يقولوا أسماء البطارك

 .وقتئذٍ وحتى البطرؾ الجالس عمى السدة المرقسيّة 
تدئ حيثُ يبغمبة الطابع القبطي عميو أيضاً  ٔ٘ٔبيد أنَّنا نُلاحظ بِيذا المرد    

الذي يُتَرجـ حرفيّاً  taouoٖٔ٘, والفعؿ بمعنى )القارئوف( ٕ٘ٔ[nhetwبكممة 
بمعنى )آبائنا  nte   nenio;   equ`, وعبارة عطي(يُ  \يسرد أسماء  \إلى )يُعَدِّد 

بمعنى )البطاركة  mpatriarxhc   etauenkot` القديسيف(, وعبارة 
                                                           

 كما بما سبقو مف صموات الْواشي. ٔ٘ٔ
بمعنى  etوأداة الوصؿ بمعنى )أولئؾ(  nh تتكوف ىذه الكممة مف اسـ الإشارة لمف وما ىو بعيد ٕ٘ٔ

بمعنى )أقراً(, وىكذا تكوف الترجمة الحرفيّة ليذه الكممة ىي )أولئؾ الذيف  [wوالفعؿ الذيف(  \)الذي 
 يقرأوف(.

, وكأفَّ الداؿ حيف اتصالو بالْفعاؿ عمى التَمَنّي marتصؿ ىذا الفعؿ في ىذا الموضِع بالحرؼ ي ٖ٘ٔ
 .الشَماس يَتَمَنّى مف القارؤوف أف يسردوا أسماء البطاركة الذيف رقدوا
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بمعنى )الرب يُنَيِّحُ  Psc?   ma`mton   `nnouyuxh   throuالقديسيف(, وعبارة 
 ouo\   `ntefxa   nennobi   nan   `ebol(, وأخيراً عبارة ٘٘ٔأجمعيف ٗ٘ٔنفوسيـ

السؤآؿ المُتكرر إلى الله بِمغفرة أفَّ نى )ويغفر لنا خطايانا( حيثُ نُلاحظ بمع
أمرٌ يُبَيِّفُ الخطايا رغـ اختلاؼ الموضوع الذي يُصَمّي الشَمّاس أو يطمب لِْجمو 

ؿ الشعور الداخمي لدى المُصَمّي بِحاجتو المستمرة لِطمب المغفرة بِكافة  تأصُّ
الإنساف في كسبو لِتمؾ المغفرة  اً مفكَّ يُبَيِّفُ شَ  الصموات ليس وكأفَّ ىذا التكرار

التي سبؽ وطمبيا! إنما لبياف الحاجة المستمرة لِطمب المغفرة مف منطمؽ طبيعة 
دِّيؽَ كقوؿ الجامعة " الإنساف التي لَ تخمو مف الذلؿ والسقوط كؿ يوـ لَْفَّ الصِّ

 .(ٙٔ: ٕٗ" )أـ فَيَعْثُرُوفَ بِالشَّرِّ  يَسْقُطُ سَبْعَ مَرَّاتٍ وَيَقُوُـ. أَمَّا الَْشْرَارُ 
تَغَيُّر صيغة المرد مف فنُلاحظ أفَّ الْخري الناحية وىذا مف ناحية أمّا مف     

ىو لبياف حاجة  ٙ٘ٔالمُخاطب الجمع إلى المتكمـ الجمع في ىذه النُقطة بالتحديد
ميما الجميع لِطمب المغفرة مف الله, فميس أحداً في عصمةٍ مف الخطأ والذلؿ 

بمغت رتبتو أو درجتو وميما ارتقي منصبو, فمئف وُضِعَت الدرجات والمناصب 
مف الله فيي ليست لمتمييز بيف الْشخاص وكأف أحدىـ لو مف الدالة لدى الله 

إلى سلاـ  وؿأكثر مف الآخر إنما ىي لِضبط النظاـ وحفظ الترتيب بما يؤ 
 روح الله. يُيَيمف عميولَستقامة الكنيسة وارتقاء وسمو روح العبادة في جَوٍّ مف ا

! 
 
 
 
 

                                                           
 أو )أنفسيـ(. ٗ٘ٔ
 جميعيـ(.إلى ) throu يُمكف ترجمة كممة ٘٘ٔ
 مبشر(.أي )الصلاة لكي ما يغفر الله الذنوب والآثاـ ل ٙ٘ٔ
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 (أمين أمين صمواقداس ق. باسيميوس )
 

Amhn   amhn   proceu[acqe آميف آميف صموا.
 

يبتدئ الكاىف بِمُقدمة صلاة القسمة بِعبارة )المذاف لِمسيحو: ضابط الكؿ     
   nte   pefXrictoc> `nje   ٔ٘ٚpipantokratwr   Psoic`الرب إلينا 

Pennou;. فَيُبادره الشماس بِيذا المرد الذي يبتدئ بكممة )amhn  بمعناىا
ّـَ أفَّ الشماس يُكرر الكممةالحرفي )حَقّاً( أو )لِيَكُف ىكذا(,   توثقلِتأكيد  ٛ٘ٔثُ

مسيح إلى جسد السيد الالقرباف الذي قاـ بِتحويؿ عمؿ الروح القدس التامة في 
 .دمو الكريـوالْباكرة إلى 

الذي ىو وحده كفيلًا ى بِيذا المعن Amhnبكممة الشماس لَ يكتفي بيد أفَّ     
لِتأكيد الثقة التي لديو مف جية تحوؿ القرباف والْباركة بفعؿ الروح القدس إلى 

رىا لزيادة الجسد والدـ,  , فيو وترسيخ ىذا المُعتقد لدي المُستمعيفتأكيد إنما يُكَرِّ
ا المُعتقد إنما ينقؿ أيضاً ىذه الثقة لَ يكتفي بالَعلاف عف ثقتو الشخصيّة بِيذ

 .لكؿ المُصمييف
بِمعنى )صَمّوا(,  proceu[acqeٜٔ٘ بِأمره لمشعبالمرد الشماس نيي يَ  أخيراً     
طمبو إلييـ بالصلاة فمكي ما يترسخ ىذا الَعتقاد في أفياـ وأذىاف الجميع أمّا 

تو  عميو نفسو د المسيح متى كاف ناسياً لِتأكيد السيفلا يعتري أحد الشؾ في صِحَّ
ْـ يَسُوعُ: "بِقولو القدسي  ْـ تَأْكُمُوا جَسَدَ ابْفِ فَقَاؿَ لَيُ : إِفْ لَ ْـ الْحَؽَّ الْحَؽَّ أَقُوؿُ لَكُ

ْـ  فَمَوُ . مَفْ يَأْكُؿُ جَسَدِي وَيَشْرَبُ دَمِي حَيَاةٌ فِيكُمْ الِإنْسَافِ وَتَشْرَبُوا دَمَوُ, فَمَيْسَ لَكُ
                                                           

 بمعنى )ضابط الكؿ(. pantokra,twr كممة يونانيّة الْصؿ ٚ٘ٔ
158 Amhn   amhn. 
في صيغة الْمر الَستخداـ القبطي بِيذا الموضِع إلى دخؿ  proseu,xasqe فعؿٌ يونانيٌّ الْصؿ ٜ٘ٔ

 بِمعنى )صَمّوا(. proceu[acqeلِمُخاطب الجمع 
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جَسَدِي مَأْكَلٌ حَقٌّ وَدَمِي مَشْرَبٌ , وَأَنَا أُقِيمُوُ فِي الْيَوِْـ الَْخِيرِ, لَْفَّ حَيَاةٌ أَبَدِي ةٌ 
, (ٙ٘-ٖ٘: ٙ" )يو يَثْبُتْ فِي  وَأَنَا فِيوِ . مَفْ يَأْكُؿْ جَسَدِي وَيَشْرَبْ دَمِي حَقٌّ 

 وتبَُيِّفُ وقاره وسموه وعموه. ٓٙٔوكميا عبارات تؤكد عمى أىمية ىذا الفعؿ
! 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 .يـالكر أي فعؿ الْكؿ والشرب مف جسد المسيح ومف دمو  ٓٙٔ
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 (احنوا رؤوسكم لمربقداس ق. باسيميوس )
 

احنوا رؤوسكـ     
 لمرب.

       Tac   kevalac   umwn   tw   kuriw   
klinate.

 

نجرأ بِدالة بِغير القسمة بفراغو مف عبارة ) ةبِمُجَرَّد انتياء الكاىف مف صلا    
 السموات ونقوؿ, أبانا الذييا الله الآب القدوس الذي في أف نطمب إليؾ خوؼ 

 \ntenertolman   'en   ouparrhcia   `nater\o;> ̀etwb`... في السموات
  ̀mmok   v;   `viwt   equ?    et'en   nivhou`’i   ouo\   ejoc   je   peniwt   

et'en   nivhoùi ) يُبادره الشماس بِيذا المرد الذي فيو يُطالب المُصمييف
المردات الميتورجيّة لِمطابع نُلاحظ عودة ومف جديد أماـ الله,  باحناء رؤوسيـ

عف  ٔٙٔوؿ بو الجمععالمف حالةالتي ترد في  kevalac اليوناني ابتداءً بِكممة
ّـُ  ,kefalhالكممة اليونانيّة   umwnٕٔٙبضمير الممكيّة مروراً بمعنى )رأس(, ثُ

اطب الجمع في حالة الممكيّة لممُخ ضميري دخؿ إلى الَستخداـ القبطي عف الذ
الذي استخدمتو المغة القبطيّة  klinate, وأخيراً بالفعؿ u`mw/n المُضاؼ إليو

بمعنى  kli,nateٖٔٙعف الفعؿ اليوناني في صيغة الْمر لجمع المُخاطبيف 
 أسجدوا(. \)أحنوا 

                                                           
لجمع الَسـ  التي نُقمت إلى المغة القبطيّة عف الْداة اليونانيّة tacأداة التعريؼ كما يَتَبَيَّف مف  ٔٙٔ

 .ta.j المؤنث في حالة المفعوؿ بو الجمع
لتصير الكممة عمى ىذا  uعمى حرؼ  `  درجت بعض كتب الخولَجي خطأً عمى إضافة الجنكـ ٕٙٔ

بمعرفو الراىب أباكير الْنبا بيشوي وكتاب الخولَجي ككتاب الخولَجي المطبوع  umwn`النحو 
 المطبوع بمعرفة الدير المحرؽ.

(, حيث نُلاحظ امكانيّة استخداـ أنحني \أميؿ  \أنحدر  \بمعنى )أحني  kli,nw ىو أصؿ الفعؿ ٖٙٔ
  نفس الفعؿ بِمعنى )أنحنى( أو بمعنى )أسجد(.
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وكما اقتسبت المغة القبطيّة بِيذا المرد بعض العبارات اليونانيّة اقتبست     
 twكحالة القابؿ ,القاعدة المغوية التي تنبني عميو المغة اليونانيّة أيضاً نفس

kuriw  عمييا كممة التي وردتkurioc  كبيافٍ لمشخص المُقَدّـ إليو فعؿ
التي وردت عمييا     Tac   kevalacالَنحناء أو السجود, وكحالة المفعوؿ بو

 في بداية المرد. بمعنى )رأس( ,kefalhكممة 
مف بيف الَقتباسات الدخيمة عمى المغة القبطيّة مف المغة اليونانيّة بيد أفَّ     

تقديـ المفعوؿ أسموب استخداـ نفس طُرؽ صياغة الجُمؿ والتعبيرات, منيا مثلًا 
 klinateفعؿ الجممة بمعنى )رؤوس( عمى   tac   kevalac الجمع بو

التي فقط  الْصيمةالْمر الذي لَ يُطَبَّؽ بالمغة القبطيّة بمعنى )احنوا(, وىو 
  .قبؿ الفاعؿ nje`بإضافة الحرؼ  الفاعؿ عمى الفعؿتستخدـ أسموب تقديـ 

! 
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 (ننصت بِخوف اللهقداس ق. باسيميوس )
 

ننصت بِخوؼ     
 الله

       Procxwmen   Qeou   meta   vobou.

 

 ٗٙٔأمامؾ يا رببعد فراغ الشماس مف المرد السابؽ يُبادره الشعب بِقوليـ )    
enwpion   cou   kurie)ٔٙ٘ بِيذا المرد الذي مف خلالو ينصح  ٙٙٔفَيُجيبيـ

وذلؾ مف منطمؽ حالة الوقار  ,لِما يُقاؿبانتباهٍ  الشعب ويَحثَّيـ عمى الَنصاتِ 
الييبة التي تُييمف عمى الحاضريف مف الشعب بينما يستعدوف لمتناوؿ مف 

حيثُ نُلاحظ غمبة الطابع اليوناني مسيح, الجسد والدـ المقدسيف الذيف لمسيد ال
الذي  Procxwmen, منيا الفعؿ وأفعالو عمى ىذا المرد بِكافة تعبيراتو وكمماتو

في الصيغة المصدريّة بمعنى )ننصت(  pro,scwmenيرد عف الفعؿ اليوناني 
وفَ عمى نُصح الشماس وحَثَّوُ لمشعب بوجوب أف يُنصتوا بانتباهِ الذيف يُعِدُّ كدلَلةٍ 

أنفسيـ لِتَقَبُّؿ السيد المسيح في داخميـ بِالتناوؿ مف جسده ومف دمة المقدسيف, 
ّـَ يعقب ىذا الفعؿ كممة  , وحرؼ ٚٙٔذات الطابع اليوناني الْصيؿ Qeouثُ

 ٛٙٔ,metaالذي نقمتو المغة القبطيّة عف حرؼ المعنى اليوناني  metaالمعني 
ت إلى الَستخداـ القبطي عف التي دخم vobocبمعنى )مع( أو )بػػػ(, وكممة 

 مخافة(. \خشية  \بمعنى )خوؼ  fo,bojالكممة اليونانيّة 
                                                           

ضعيف وساجديف( بعد عبارة )أمامؾ يا رب( مف الْخطاء الشائعة بِيذا المرد إضافة عبارة )خا ٗٙٔ
 اليوناني. النصلقبطي ولَ لـ يحوىا النص اوىو ما نعتبره زيادة 

 بمحنيا المعروؼ. ٘ٙٔ
 بعدما يكوف الكاىف قد قاؿ صلاة خضوع الآب سِرّاً. ٙٙٔ
 الله(.بمعنى ) qeo,j مف الكممة اليونانيّة ٚٙٔ
 سـ في حالة المفعوؿ بو.يُمكف ترجمة نفس الحرؼ إلى )مع( إذا ما تبعو الَ ٛٙٔ
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بست المغة القبطيّة بِيذا المرد مف المغة اليونانيّة بعض كمماتيا توكما أق    
أيضاً بعض القواعد المغوية كحالة المُضاؼ إليو التي منيا وتعبيراتيا أقتبست 

لبياف أنَّوُ يرد بِمعنى  metaؼ المعنى بعد حر  vobouٜٔٙكممة وردت عمييا 
, وذلؾ بسبب أنَّوُ قد يرد بِمعنى )بعد( إذا ما تبعو الَسـ في حالة بػػػ( \)مع 

 المفعوؿ بو.
وبرغـ التداخؿ الشديد لمتعبيرات اليونانيّة مع الكممات القبطيّة في صياغة     

خير الفعؿ عمى فاعؿ اليونانيّة بتأىذا المرد إلَّ أفَّ أسموب صياغة العبارات 
الجممة وحروفيا وضمائرىا ومفعوليا أمرٌ لَ يتضح مف ىذا المرد الذي يبتدئ 

ّـَ يعقبو بكممة  Procxwmenبالفعؿ  بمعنى )الله(  Qeouبمعنى )ننصت( ثُ
 بمعنى )بِخوؼ(. meta   vobouوبعبارة 

! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
اليونانيّة  fo,bojالدخيمة عمى المغة القبطية مف كممة  vobocحالة المُضاؼ إليو مف كممة  ٜٙٔ

 مخافة(. \خشية  \بمعنى )خوؼ 
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 (خمصت حَقّا  قداس ق. باسيميوس )
 

خمصت حقاً: مع     
وحؾ: ننصت ر 

 بِخوؼ الله.

       Cwqic   amhn> ke   tw   Pneuma;   
cou> meta   vobou   Qeou   
procxwmen.

 

بعد انتياء المرد السابؽ يبتدئ الكاىف بِصلاة تحميؿ الآب إلى أف ينتيي     
بأوشية الَجتماعات التي بِمُجرد أف يُصَمِّييا جيراً يُبادره الشماس بِيذا المرد 

 أنقذ( \بمعنى )أُخمص  sw|,zwبالفعؿ  إذ يبتدئيسوده الطابع اليوناني  الذي
ص ىكذا يكوف( كتأكيدٍ لِفعؿ الخلا \بمعنى )حَقَّاً  amhnومُضاؼٌ لِكممة 

 ke   tw   Pneuma;   couبالنسبة لمكاىف الخادـ لمقُداس, وىكذا يَعقبو بِعبارة 
عف  keوحؾ( حيثُ يرد الحرؼ التي تتُرجـ حرفيّاً إلى )وأيضاً روحؾ( أو )ور 

في  ;tw   Pneumaأيضاً( ومتبوعاً بعبارة  \بمعنى )و  ,kaiالحرؼ اليوناني 
, ٓٚٔحالة القابؿ كدلَلة عمى الشخص أو الشئ الذي تقع عميو منفعة الحدث

نما أيضاً  وىو بيافٌ لَقتباس المغة القبطيّة ليس فقط لِمفردات المغة اليونانيّة وا 
  .ا النحويّةلِبعضٍ مف قواعدى

 يونانيّة خالصة سبقنا بشرحيا بالمرد السابؽ وىيأخيراً ينتيي المرد بِعبارة     
meta   vobou   Qeou   procxwmen )ٔٚٔبمعنى )ننصت بِخوؼ الله. 

 ٕٚٔبيد أنَّوُ مف بيف ما يُمكننا التعميؽ عميو مف ناحية الترجمة الحرفية لمنص    
ىي الصيغة  أنقذ( \بمعنى )أُخمص  sw|,zwؿ الصيغة التي يرد عمييا الفعأفَّ 

                                                           
 أي كممة )روحؾ(. ٓٚٔ
 راجع المرد السابؽ. ٔٚٔ
 .swqei,j amh,n kaiمنطوق النص اليوناني بحسب ما أورده الدكتور رشدى واصف بهنام هو  172

Tw/| pneu,mati sou meta. Fo,bou Qeou/ pro,scwmen 
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وذلؾ كبيافٍ وليس الصيغة الرجائيّة أو صيغة التَمَنّي, الَخباريّة لِزمف المستقبؿ 
لحقيقةٍ ثابتة وأكيدة الحدوث مف وجية نظر المُتَكَمُِّـ, وىو ما يُمكف أف يُوضع 

لئلا ييمؾ  ٖٚٔجنباً إلى جنبِ مع الآيات التي بَيَّنت وجوب السموؾ بِخوؼ وحذر
أننا بِيذا يُشَكِّكوف  ٗٚٔالمُياجميف فَّ بعضلِْ  المؤمف بسبب حيؿ الشيطاف

نثؽ في خلاص المسيح الذي أتمو لمبشريّة مجاناً  نُبَيِّفُ أنَّنا لَالسموؾ الحذر 
 .عمى خشبة الصميب

افة أولًَ إتماماً لموصية الآمرة بِمخ ,والحقيقة أنَّنا كأرثوذكس نسمؾ بِمخافة الله    
كمرحمة أوليّة يجب عف طريقيا أف يُمجـ , وثانياً ٘ٚٔالله لمحيداف عف الشر

إلى أف تسمو أفكاره فَيُحب البر بذاتو وليس  ٙٚٔالإنساف نفسو في طريؽ البر
يستمر في التَحَفُّظ مف الحيؿ برغـ ارتقاء فكره و خوفاً مف العقاب, ومع ذلؾ 

ليس شَكّاً منو في  ,متوانييسود عمى ال عف طريقيا يُمكف لمشيطاف أفالتي 
فاً مف  خلاص السيد المسيح المجاني الذي أكممو عمى خشبة الصميب, إنما تَخَوُّ

آت إلى الطبيعة الفاسدة قد ينجذب إلى اغراء والبشري الذي لميم الضعؼ
 يالمسيح موؾبيف سأو تناقُض لَ تعارض  وُ نَّ الشيطاف والخطية, وىكذا نجد أ

سيح الذي سُرَّ أف ييبو لمبشرية الخاطئة مة في فداء الموبيف ثقتو التا ,بِخوؼٍ 
تحقيقاً لِقوؿ الروح القدس , وذلؾ في برٍ عممتيا عمى خشبة الصميب بلا أعماؿٍ 

حْسَانُوُ بمساف مار بولس الرسوؿ  لََ , "وَلَكِفْ حِيفَ ظَيَرَ لُطْؼُ مُخَمِّصِنَا الِله وَاِ 
                                                           

ُـ بِغَيْرِ مُحَابَاةٍ حَسَبَ عَمَؿِ كُؿِّ  ٖٚٔ ْـ تَدْعُوفَ أَباً الَّذِي يَحْكُ فْ كُنْتُ منيا مثلًا قوؿ مار بولس الرسوؿ "وَاِ 
وؿ "إِذاً يَا أَحِبَّائِي, كَمَا (, وقوؿ مار بولس الرسٚٔ: ٔبط ٔ" )فَسِيرُوا زَمَانَ غُرْبَتِكُمْ بِخَوْف  وَاحِدٍ, 

ْـ كُؿَّ حِيفٍ, لَيْسَ كَمَا فِي حُضُورِي فَقَطْ, بَؿِ الآفَ بِالَْوْلَى جِدّاً فِي غِيَابِي,  تَمِّمُوا خَلَاصَكُمْ أَطَعْتُ
 (.ٕٔ: ٕ" )في بِخَوْف  وَرعِْدَة  

 بِسبب ىذا السموؾ الحذر. ٗٚٔ
 (.ٙ: ٙٔ(, )أـ ٕٚ: ٗٔراجع )أـ  ٘ٚٔ
 ؽ خوفو مف العقوبة.عف طري ٙٚٔ
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خَمَّصَنَا بِغَسْؿِ الْمِيلَادِ  -, بَؿْ بِمُقْتَضَى رَحْمَتِوِ بِأَعْمَاؿٍ فِي بِرٍّ عَمِمْنَاىَا نَحْفُ 
وحِ الْقُدُسِ"  .(٘-ٗ: ٖ)تيطس  الثَّانِي وَتَجْدِيدِ الرُّ

! 
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 (الاعترافقداس ق. باسيميوس )
 

, آميف آميف آميف    
أؤمفُ أؤمفُ أؤمفُ, أفَّ ىذا 

 ىو بالحقيقةِ آميف.
عنا وعف كؿِّ اُطْمُبوا     

لذيف قالوا لنا االمسيحييف, 
في   ]أذكرونا مف أجمِيِـ
سلاُـ ومحبةُ  [بيت الرب

رتِّموا  يسوعَ المسيحِ معكـ.
 . لميموياابنشيدٍ 
صمّوا مف أجؿِ التناوؿِ     

باستحقاؽٍ مف الْسرارِ 
المقدَّسةِ الطاىرةِ السمائيةِ. 

 ياربُّ اِرحـ.

       Amhn  amhn  amhn. ;na\;   
;na\;  ;na\;  je  qai  te  'en    
oumeqmhi   amhn.   
       Twb\  `e\̀rhi   `ejwn   nem   `ejen   
nixrictianoc    niben   etaujoc   nan   
eqbhtou> je   aripenmeu`i    'en   `phi   
`mP_> `h `irhnh    ke   agaph   Ihcou   
Xrictou   meq   umwn   yalate   jw    
Al/. 
       Proceu[acqe     uper   thc   `a[iac   
metalhyewc    axrantwn   ke   
`epouraniwn   twn agiwn   
mucthriwn   Kuri`e     `ele`hcon. 

 

ينتيي القُداس الإليي بالَعتراؼ الْخير الذي يقولو الكاىف مف عبارة )آميف     
   Amhn   amhnإلى النفس الْخيرآميف آميف, أؤمف أؤمف أؤمف واعترؼ 

amhn   ;na\;   ;na\;   ;na\;   ouo\   ;eromologin    ]a   pinifi   

`n'ae( وحتى عبارة )أؤمف أؤمف أؤمف أفَّ ىذا ىو بالحقيقة آميف;na\;   

;na\;   ;na\;   je   qai   te   'en   oumeqmhi   amhn فيُبادره الشماس ,)
حيثُ نُلاحظ أفَّ ىذا المرد يشتمؿ عمى ثلاثة اؼ الْخير, بالمرد الخاص بالَعتر 

 يُمكننا تصنيفيا عمى ىذا النحو: مقاطع
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  الْوؿ قبطيُّ الْصؿ يبتدئ مف عبارة )آميف آميف آميفAmhn   amhn 

  amhn ( وينتيي بِعبارة )أف ىذا ىو بالحقيقة آميفje   qai   te   'en   

oumeqmhi   amhn.)  

 مى بعض التداخؿ بيف الكممات القبطيّة والكممات الثاني يشتمؿ ع
والتعبيرات اليونانيّة حيثُ يبتدئ بِعبارة )أطمبوا عنا وعف كؿ المسيحييف 

twb\   `e\̀rhi   `ejwn   nem   `ejen   nixrictianoc   niben) وينتيي ,
 .(?yalate    jw    alبِعبارة )رتموا بنشيد الميمويا 

 يبتدئ بعبارة )صموا مف أجؿ التناوؿ باستحقاؽ  الثالث يونانيُ الْصؿ
Proceu[acqe   uper   thc   a[iac   metalhyewc وينتيي بِعبارة )

 (.kurie   ̀elèhcon)يا رب ارحـ 
 

حَقّاً بمعنى ) Amhnأمّا عف المقطع الْوؿ فيو قبطيُّ الْصؿ يبتدئ بِكممة     
مانيّة والخلاصيّة التي وردت منذ يلِتأكيد كافة العقائد الإليكف ىكذا( وذلؾ  \

لِزيادة التأكيد الشماس نفس الكممة  ابتداء القُداس وحتى نيايتو, وىكذا يُكَرر
ّـَ يَعقب ىذا التكرار بالفعؿ  Amhnالذي دَلَّت عميو كممة   ;\naالْولى, ثُ

بمعنى )أؤمف( في صيغة المتكمـ المفرد كبيافٍ لِوجوب الَعتراؼ الشخصي لِكؿ 
ى حدة بِكافة العقائد الإيمانية التي جاءت عمى طوؿ القُداس, والحقيقة فردٍ عم

التي  meqmhiأفَّ ما يُمفت انتباىنا لمتعميؽ عميو مف الناحية المغويّة أفَّ كممة 
 تكوفوىكذا  ,ouداة الْترد نكرةً باستخداـ لممرد نتيى بيا المقطع الْوؿ ي

 آميف(. ٚٚٔبِحقيقة  مف أفَّ ىذا الترجمة الحرفيّة لمعبارة ىي )أؤمف أؤمف أؤ 
                                                           

 أو ]بِحَؽٍّ[. ٚٚٔ
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مع  ٛٚٔلمكممات القبطيّة ممحوظٍ غير أمّا المقطع الثاني لممرد فبو تداخُؿ     
في صيغة الْمر بمعنى  \twbث أنَّوُ يبتدئ بالفعؿ حي ٜٚٔالكممات اليونانيّة

ّـَ يعقبو  يُفترض الطمبة لِْجميـ ألَ وىُـ  فالْشخاص الذي توضيحب)أطمبوا(, ثُ
لممُصمييف أف يذكروىـ في الكنيسة, وىكذا ينتيي بِدَعوةٍ مف الشَمَّاس الذيف قالوا 

وتَمَنّي منو أف تُلازـ محبة الله وسلامو المُصمييف حتى بعد خروجيـ مف 
الكنيسة لكي ما يصيروا نوراً يُضئ لمعالـ الذي يغرؽ في الظُممة وظلاؿ 

ـ الله ومحبتو منطمؽ مُلازمة سلاكذا فبسموكيـ الطيب الحسف مف ى, و ٓٛٔالموت
ومحبتو ليـ يجتذبوف الغير مؤمنيف إلى الإيماف عملًا بِوصية مار بطرس 

ْـ الرسوؿ " ْـ بَيْفَ الُْمَِـ حَسَنَةً, لِكَيْ يَكُونُوا فِي مَا يَفْتَرُوفَ عَمَيْكُ وَأَفْ تَكُوفَ سِيرَتُكُ
دُوفَ الَله فِي يَوِْـ الَِفْتِقَادِ, مِفْ أَجْؿِ  ُـ الْحَسَنَةِ الَّتِي  كَفَاعِمِي شَرٍّ يُمَجِّ أَعْمَالِكُ

, وأخيراً ينتيي المقطع الثاني بأمر الشماس لمشعب (ٕٔ: ٕبط ٔ" )يُلَاحِظُونَيَا
أف يَتَغَنّوا بِنشيد الفرح )ىمميمويا( مُعَبِّريف بِذلؾ عف فرحيـ بالَستعداد لمقاء السيد 

 .عف طريؽ التناوؿ مف جسده ودمو المقدسيفالمسيح شخصيّاً 
بيد أنَّو مف بيف ما يُمكننا التعميؽ عميو مف ناحية الترجمة عف النص     

  etaujoc   nan   eqbhtou> jeالترجمة الحرفيّة لِعبارةالقبطي أفَّ 
`aripenmeùi    'en   `phi   `mP_  في بيت  أذكروناىي )الذيف قالوا لنا مف أجميـ

في بيت الرب( كما تورد  أن نذكرىموليس )الذيف قالوا لنا مف أجميـ  181الرب(
                                                           

بمعنى  psoic` وكممة ,بمعنى )لِْجؿ( eqbe والحرؼ ,بمعنى )أطمب( \twb منيا الفعؿ ٛٚٔ
 منزؿ(. \بمعنى )بيت  hiوكممة  ,)الرب(

بمعنى )معكـ(,  ,metaالمُضاؼ لمحرؼ  ùmw/nمع(, والضمير  \بمعنى )بعد  ,meta منيا الحرؼ ٜٚٔ
 )سلاـ(. بمعنى eivrh,nh وكممة

 (.ٜٚ: ٔقارف )لو  ٓٛٔ
 كتاب الخولَجي الذي عنى بِطبعو الدير المحرؽ. يورد ىذا المعنى ٔٛٔ
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 penمف استخداـ الضمير ىو الْمر الذي يَتبََيِّف , و ٕٛٔبعض كتب الخولَجي
, وىكذا يتذكر( \بمعنى )يذكر  er`vmeu`iالداؿ عمى جمع المتكمميف مع الفعؿ 

الداؿ عمى صيغة الْمر مع الفعؿ السابؽ  ariٖٔٛمف استخداـ الحرؼ 
الذي يسبؽ عبارة  jeرؼ , وفي ىذه الحالة يتضح أفَّ الحٗٛٔالذكر

aripenmeùi    'en   `phi   `mP_  لَ يُتَرجـ حرفيّاً مف منطمؽ أنَّوُ يُعادؿ في
الذي يُستخدـ في العبارات السرديّة القصصيّة  o[tiترجمتو الحرؼ اليوناني 

 كبديؿٍ لمقوسيف المَّذاف تتوسطيما عبارة مقوؿ القوؿ.
نذكر منو بعض الكممات التي لـ  الْصؿأمّا المقطع الثالث فيو يونانيُ     

التي دخمت  axrantocٔٛ٘منيا كممة يسبؽ لنا دراستيا بِأحد المردات السابقة, 
 \نقي  \بمعنى )طاىر  a;crantojإلى الَستخداـ القبطي عف الكممة اليونانيّة 

القبطيّة عف كممة المغة التي نُقمت إلى  epouraniocٔٛٙ`وكممة عفيؼ(, 
evpoura,nioj وكممة عنى )سماوي(, بمmetalhmyicٔٛٚ  التي اقتبستيا المغة

 تناوؿ(. \بمعنى )قبوؿ  meta,lhmyijالقبطيّة عف الكممة اليونانيّة 
! 

                                                           
مقس كيرلس كيرلس[, وكتاب الخولَجي ل -ككتاب ]القداسات الثلاثة متقابمة مع الضبط و الشرح  ٕٛٔ

بعض كتب الذي عنى بِطبعو الراىب أباكير الْنبا بيشوي عف كنيسة الْنبا أنطونيوس بأبو ظبي, و 
 الخولَجي المطبوعة بالمغة الإنجميزيّة.

 .er علامة صيغة الْمر للأفعاؿ القبطيّة المبدوءة بالمقطع ٖٛٔ
 .er`vmeùi أي الفعؿ ٗٛٔ
 .  axrantonيُمكف لِنفس الصفة أف تُكتب عمى ىذا النحو ٘ٛٔ
 .epouranion` يُمكف لِنفس الصفة أف ترد عمى ىذا النحو ٙٛٔ
عمى ىذا النحو  m الخولَجي تورد ىذه الكممة بدوف حرؼنُلاحظ أفَّ كافة كتب  ٚٛٔ

metalhyewc,  حيثُ ترد كممةlhmyic في حالة المُضاؼ إليو بعد الحرؼ meta  الدخيؿ عمى
, وىكذا تكوف الترجمة الحرفيّة لِيذه العبارة ىي بمعنى )مع( ,meta المغة القبطية عف الحرؼ اليوناني

 .)التناوؿ مع(
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 الكتاب مراجع
 

 الكتاب المقدس 
 .الترجمة البيروتيّة \ العيد الجديد( -)العيد القديـ 

 

 كتب خولاجي
 مريـ العذراء السيدة دير - الرابعة الطبعة - المقدس الخولَجي كتاب – 

 .المحرؽ
 المسيح عبد القمص - ٕٜٓٔ - ىوامش بدوف المقدس الخولَجى 

 .المسعودى
 كيرلس كيرلس القس - الشرح و الضبط مع متقابمة الثلاثة القداسات. 
  كنيسة القديس الْنبا أنطونيوس بأبو ظبي )القداسات  –كتاب الخولَجي

 (.الثلاثة متقابمة
 الْنبا إبيفانيوس أسقؼ ورئيس دير الْنبا  – يوناني الباسيمي القداس

 مقار الكبير.
 كنيسة الإسكندرية القبطية  ة القديس باسيميوس بحسب تقميدليتورجي

 \ رشدى واصؼ بيماف دوس لشماس الدكتوراإعداد  -الْرثوذكسية 
 .رس بالكمية الإكميريكية بالقاىرةمد
 الإنجميزيّة. بعض كتب الخولَجي بالمغة 

 قواميس يوناني عربي
 .مقار أنبا دير - عربي يوناني قاموس
 .الجديد لمعيد الموسوعى القاموس

 عربي -قواميس قبطي 
 عربي لمراىب القس أندرياس المقاري. –قاموس قبطي 
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 إنجميزي –قواميس يوناني 
(WAM) Strong's Greek Dictionary of the New Testament - 
James Strong  
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 فيرس الكتاب
 

 ٚ ................................................................ مُقَدِّمَة
 ٔٔ .............................................. رفع بخور )لمصلاة قفوا(

 ٖٔ .................................... صلاة الشُكر( -رفع بخور )صموا 
 ٗٔ .................... صلاة الشكر( -رفع بخور )أطمبوا لكي يرحمنا الله 

 ٙٔ ............................................ رفع بخور )أوشية الراقديف(
 ٕٓ ........................................... )أوشية المرضى(رفع بخور 

 ٕٕ .......................................... رفع بخور )أوشية المُسافريف(
 ٕٙ ............................................ أوشيّة القرابيف(رفع بخور )

 ٜٕ ................................... بداية القداس الباسيمي )دورة الحمؿ(
 ٖٖ .......................... قداس ؽ. باسيميوس )واحدٌ ىو الآب القدوس(

 ٖٚ .................................... قداس ؽ. باسيميوس )لمصلاة قفوا(
 ٖٛ ........................... صلاة الشكر( -قداس ؽ. باسيميوس )صموا 

 ٜٖ ........... صلاة الشكر( -قداس ؽ. باسيميوس )أطمبوا لكي يرحمنا الله 
 ٕٗ .................................. الإنجيؿ( قداس ؽ. باسيميوس )أوشية

 ٗٗ .............................. قداس ؽ. باسيميوس )انصتوا بِحكمة الله(
 ٙٗ ... صلاة الصُمح( -قداس ؽ. باسيميوس )صموا مف أجؿ السلاـ الكامؿ 

 ٜٗ ............................. قداس ؽ. باسيميوس )قبموا بعضكـ بعضاً(
 ٖ٘ .............................. قداس ؽ. باسيميوس )أييا الجموس, قفوا(
 ٘٘ .............................. قداس ؽ. باسيميوس )إلى الشرؽ أنظروا(

 ٚ٘ ......................................... ت(قداس ؽ. باسيميوس )ننص
 ٛ٘ ............................... قداس ؽ. باسيميوس )اسجدوا لله بِخوؼٍ(

 ٓٙ ...................................قداس ؽ. باسيميوس )ننصت, آميف(
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 ٔٙ ................................... قداس ؽ. باسيميوس )أوشية السلاـ(
 ٗٙ .................................... قداس ؽ. باسيميوس )أوشية الآباء(

 ٚٙ ................................. قداس ؽ. باسيميوس )أوشية القسوس(
 ٓٚ ................................. قداس ؽ. باسيميوس )أوشية الموضِع(

 ٕٚ .................................... قداس ؽ. باسيميوس )أوشية المياه(
 ٙٚ ................................... داس ؽ. باسيميوس )أوشية الزروع(ق

 ٛٚ ........................... قداس ؽ. باسيميوس )أوشية الْىوية والثمار(
 ٓٛ .................................. قداس ؽ. باسيميوس )أوشية القرابيف(

 ٔٛ ................................. قداس ؽ. باسيميوس )القارئوف فميقولوا(
 ٖٛ ................................ قداس ؽ. باسيميوس )أميف أميف صموا(

 ٘ٛ ............................. قداس ؽ. باسيميوس )احنوا رؤوسكـ لمرب(
 ٚٛ .............................. خوؼ الله(قداس ؽ. باسيميوس )ننصت بِ 

 ٜٛ .................................... قداس ؽ. باسيميوس )خمصت حَقّاً(
 ٕٜ ....................................... قداس ؽ. باسيميوس )الَعتراؼ(

 ٜٚ ........................................................ مراجع الكتاب
! 
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 صَدَرَتْ لِمْمُؤَلِّفِ كُتُب 
 .ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف 
  سيرة القديس العظيـ الْنبا مقاريوس الإسكندري ]عف المخطوط رقـ

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التنقيح والتعميؽ[.

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  مَعَ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى
 عربي(. –)يوناني  [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ُكِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَ  بْعِينِيَّةِ وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُكِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّ  ةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُكِتَابُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَ  ةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلاةُ السَّاعَةِ السَّادِسَةِ(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ  وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ التَّاسِعَةِ(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة 
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلاةُ الغُرُوبِ(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
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  ُالتنَْقِيحِ  كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

(. –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[   )صَلاةُ النَّوِْـ
  ِاليُونَانِي مَعَ رِسَالَةُ بُولُسَ الرَّسُوؿِ إِلَى أَىْؿِ كُولُوسِّي ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّص

 )عربي(. التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[
 الجُزء الْوَّؿ - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 الجُزء الثاني - مُخْتَارَاتٌ مِفْ أقْوَاؿِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 فْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[]تَرْجَمَةٌ عَ  سِفْرُ عُوبَدْيَا 

 .عربي( –)يوناني 
  ِرِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الُْولَى ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽ

 )عربػػػي( – عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ 
 نِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ رِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّا

 )عربػػػي(. -[ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 
  ]ِرِسَالَةُ يَيُوذَا ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 

 )عربػػػي(. –
 بَحْثٌ مَوْسُوعِيٌّ شَامِؿٌ لِكَافَةِ مَرَّاتِ إِتْيَافِ  - السجود فى الكتاب المقدّس

 فِعْؿَ الْسُجُودِ بِالْكِتَابِ الْمُقَدَّسِ.
  َػيْءٍ امْتَحِنُوا كُؿَّ ش pa,nta de. dokima,zete 

 The Old Testament ابِ كِتَ  يفِ  اءَ ا جَ ى مَ مَ عَ  رَدٌّ ]
Pseuclopigrapha  ُلِمُعِدَّهJames H.Charles Worth  َفْ ع

دِّيِؽِ بِأَسْنَاتِ المَذْكُورَة فِي  ةِ زَوُاجِ يُوسُؼْ الصِّ تَفَاصِيؿِ غَيْرِ دَقِيقَةٍ لِقِصَّ
 سِفْرِ التَّكْويِفِ الَْصْحَاحُ الوَاحِدُ وَالَْْرْبَعُوف[.

 " ِْـ يَمُتْ بَحْثٌ فِي عِبَارةِ مَرْثاَ لِمْسَيِّدِ المَسِيح " أَخِييَا سَيِّدُ, لَوْ كُنْتَ ىَيُنَا لَ
ku,rie( eiv h=j w-de ouvk a'n avpe,qanen ò avdelfo,j mou\ 



113 

 

ِـ لِمْسَيِّدِ الْمَسِيحِ  ارَةِ الَّتِي وَرَدَتْ بِمِسَافِ مَرْيَ ]مَعَ مُقَابَمَتيَا بِنَفْسِ الْعِبَ
 ([.ٕٖ: ٔٔفِي )يو 

! 
 

 كُتُب لمكاتب عمى موقع الكنوز القبطية الأرثوذكسيّة
https://coptic-treasures.com/wp/monks/ 
 

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 )عربي(.

  لْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ افِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى
 )عربي(. [التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  َرِسَالَتَا يُوحَنَّا الرَّسُوؿِ الثَّانِيَةُ وَالثَّالِثَةُ ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَع
 عربػػػي(. -[ )يوناني التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 

  ْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ[ رِسَالَةُ يَيُوذَا ]تَر
 عربػػػي(. -)يوناني 

 .ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْف 
  سيرة القديس العظيـ الْنبا مقاريوس الإسكندري ]عف المخطوط رقـ

بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٛٗٚٗ
 التعميؽ[.التنقيح و 

  ِ[سِػػفْرُ يُونَػاف ]تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَة 
 عربي(. –)يوناني 

  تَرْجَمَةٌ عَفْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ فِمِيمُوف رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُوؿُ إلى[
 عربي(. –)يوناني  [ةِ التَعْمِيؽِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَ 

https://coptic-treasures.com/wp/monks/
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  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –مِيزِيَّةِ[ اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِ 
  ُكِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْقِيحِ  -الَْجْبػِػػػػػػػػػػيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيؿِ وَالتَعْمِيؽِ وَالشَّرْحِ بِالَسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[  اليُونَانِيَّةِ 

  أَضْوَاءٌ عَمَى الْمَعَانِي الْمَفْظِيَّةِ المُخْتفَِيَةُ وَرَاء الْكَمِمَاتِ  -المزمور الكبير[
الْيُونَانِيَّةِ الْمُسْتَخْدَمَةُ بِالْمَزْمُورِ الْكَبِيرِ مَعَ مُقَارَنَتيَا بِالنَصِّ الْقِبْطِي 

نْجِميزِيَّةِ[.  وَبِالْنُصُوصِ الْإِ
 . ُأُغمِؽَ الْبَاب 
 .مُناجاةُ تائب 
  ُالْمَصَاعِدِ  مَزَامِير 

 عَ مَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ  اتِ مَ مِ كَ اء الْ رَ وَ  ةِ يَّ فِ خَ ي الْ انِ عَ مَ الْ  يحِ ضِ وْ ةٌ لِتَ يَّ وِ غَ ةٌ لَ اسَ رَ دِ ]
 [.ةِ يَّ بِ رَ عَ الْ  ةِ لمغَ اّ ؿ بِ وَ ادَ مُتَ ي الْ أمُّمِ تَ ي الْ وحِ رُ الْ  بِ انِ جَ الْ ا بِ تيَ مَ ابَ قَ مُ 

 مز  أُبَارِؾُ الرَّبَّ فِي كُؿِّ حِيفٍ. دَائِماً تَسْبِيحُوُ فِي فَمِي(ٖٗ :ٔ) 
ؿِ  دِ دَ عَ لْ مَعَ ا ةِ يَّ يزِ مِ جِ نْ الْإِ وَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ وَ  ةِ يَّ رِ بْ عِ الْ  وصِ صُ نُ مْ يَّةٌ لِ مِ ابُ قَ ةٌ تَ اسَ رَ دِ ] الَْْوَّ

مَعَ تَحْمِيؿِ الْْنَْوَاعِ الْمُخْتَمِفَةِ لِمْتَرْجَمَةِ  -الْثَلَاثِيفِ لِمْمَزْمُورِ الرَّابِعِ وَ 
لِكَشْؼِ أَوْجُوِ الْتَبَايُفِ بَيْفَ الْتَرْجَمَةِ بِتَصَرُّؼٍ وَالْتَرْجَمَةِ  الْمَوْضُوعِيَّةِ 
 الْحَرْفِيَّةِ[.

  َةِ بَ وْ التَّ  يرُ امِ زَ م. 
وحِي[. فِي مُقَابَمةٍ مَ  يُّ غَوِ المُّ  ؽُ ]الْعُمْ   عَ الْتَأَمُّؿِ الرُّ

 جا  جَعَؿَ الَْبَدِيَّةَ فِي قَمْبِيِ ِـ(ٖ  :ٔٔ) 
الْكَمَاؿِ  حَالَة ]خَطَوَاتُ الْمَسِيحِي الْمُتَدَرِّجَةِ والْعَمَمِيَّةِ والْبَسِيطَةِ لِبُمُوغِ 

 النِّسْبِي[.
! 



 

 يحتوي ىذا الكتاب عمى:
  ٌلِمردات الشَمّاس الميتروجيّة بِحسب القداس  تحميميّةٌ  دراسة

 الباسيمي.
 عمى حِدَةٍ. رٌ لممعاني الروحيّة التي يشتمل عمييا كل مردٍ إظيا 
  إظيارٌ لممواضع التي يحدث فييا التداخل لمكممات والتعبيرات

 اليونانيّة بين ثنايا الاصطلاحات والألفاظ القبطيّة.
 شارةٌ لمكممات التي دخمت في الاستخدام القبطي عن المغة إ

رت بعض حروفيا في المغة اليونانيّة, وىكذا الكممات التي تَحَو  
اليونانيّة, ثمُ  دخمت إلى المغة القبطيّة بِعد تغيير الحرف أو 

 الحركة بما يتلائم مع استخدام الأبجديّة القبطيّة.
  ٌإلى الترجمة الحرفيّة لِبعض الكممات والتعبيرات التى  إشارة

تُرجمت بِبعض كتب الخولاجي بِتَصَرُّفٍ أخذاً في الاعتبار أننا 
نعتبر بِخطأِ تمك الترجمات المتصرفة من منطمق أن يا قد  لم

أوضحت نفس المعنى الذي كان من المفترض لمترجمة الحرفيّة 
 .أن توضِّحو

  ٌإلى النص اليوناني لممرد وذلك لاستبيان المعاني العميقة  رجوع
حيا المغة اليونانيّة باستخدام مُختمف الأزمنة والصيغ  التي توضِّ

 للأفعال والأسماء.
  ٌبعض نقاط الاختلاف لبعض الكممات القبطيّة التي  توضيح

بِشكلٍ وتوردىا كتب خولاجي  يتوردىا بعض كتب الخولاج
لتنويو عن الشكل الصحيح لمكممة أخرى بشكلٍ آخرٍ مع ا

بالرجوع إلى أصميا في القاموس القبطي متى كانت قبطيّة 
الأصل أو بالرجوع إلى القواميس اليونانيّة متى كانت يونانيّة 

 .الأصل أقتبستيا المغة القبطيّة بين ألفاظيا وتعبيراتيا
  تصحيحٌ لبعضِ الكممات القبطيّة التي اختمفت بعض كتب

الذي تورده بعض  ebol`استخداميا, كالحرف  الخولاجي في
 .eكتب الخولاجي ,خطأً, بِدون الجنكم عمى الــ 

 




